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1. ЦЕЛИ, ЗАДАЧИ И СТРУКТУРА ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИТОГОВОЙ АТТЕСТАЦИИ

Освоение образовательной программы высшего образования по направлению 45.03.02 «Лингвистика» (уровень бакалавриата), направленность (профиль) «Теория и практика межкультурной коммуникации» завершается обязательной государственной итоговой аттестацией (ГИА).

К ГИА допускаются студенты, успешно и в полном объеме завершившие освоение образовательной программы (ОП), полностью выполнившие учебный план, не имеющие задолженностей, сдавшие все экзамены и зачеты, в том числе по дисциплинам по выбору, выполнившие программы учебно-производственной и преддипломной практик. 

Целью ГИА является оценивание сформированности у выпускников компетенций, необходимых для успешного решения задач в профессиональной деятельности в избранной сфере и соответствия его подготовки требованиям ФГОС ВО и образовательной программы (ОП), разработанной вузом на его основе. Кроме того, по результатам итоговой государственной аттестации принимается решение о присвоении квалификации и выдаче выпускнику документа о высшем образовании и квалификации, а также вырабатываются рекомендации, направленные на совершенствование подготовки студентов.

Достижению перечисленных целей служат следующие конкретные задачи, реализуемые в ходе итоговой государственной аттестации:

- оценить умение осуществлять лингвистический анализ аутентичного текста современной иноязычной прозы;
- оценить умение осуществлять смысловой анализ аутентичного текста современной иноязычной прозы;
- оценить владение системой лингвистических знаний 
- оценить аналитические способности выпускника применительно к сфере его профессиональной деятельности;

Программа ГИА соответствует ФГОС ВО и разработана в соответствии с принятыми в НГЛУ им. Н.А. Добролюбова когнитивно-коммуникативным методом и компетентностным подходом к обучению. Программа ГИА опирается на рабочие программы всех поименованных в учебном плане дисциплин. 

Согласно Положению о государственной итоговой аттестации выпускников ФГБОУ ВПО «НГЛУ» (Раздел 2), структура ГИА для направления подготовки 45.03.02 – Лингвистика, направленность (профиль) «Теория и практика межкультурной коммуникации» (уровень бакалавриата) включает два компонента:

1. комплексный (междисциплинарный) государственный экзамен - «Первый иностранный язык и теория и практика межкультурной коммуникации»,

2. защита выпускной квалификационной работы.

По итогам государственного экзамена и защиты выпускной квалификационной работы государственная экзаменационная комиссия принимает решение о присвоении квалификации и выдаче выпускнику документа о высшем образовании и квалификации бакалавра лингвистики по профилю «Теория и практика межкультурной коммуникации»

2. ТРЕБОВАНИЯ К ПРОВЕРКЕ РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ОП В СООТВЕТСТВУЮЩИХ ВИДАХ ГОСУДАРСТВЕННЫХ АТТЕСТАЦИОННЫХ ИСПЫТАНИЙ 

В ходе государственной итоговой аттестации проверяется степень профессиональной подготовленности выпускника, а именно владение выпускниками следующими общекультурными, общепрофессиональными и профессиональными компетенциями, приобретёнными ими в результате освоения образовательной программы и необходимыми для выполнения ими профессиональных функций. 

	Требования к профессиональной подготовленности выпускника
	гос. экз.
	защита ВКР

	ОК-2
	+
	+

	ОК-3
	
	+

	ОК 7
	+
	+

	ОК 11
	+
	+

	ОК 12
	+
	+

	ОПК 1
	+
	+

	ОПК 2
	+
	+

	ОПК 3
	+
	+

	ОПК 4
	+
	

	ОПК 5
	+
	

	ОПК 6
	+
	+

	ОПК 7
	+
	+

	ОПК 8
	+
	+

	ОПК-9
	+
	+

	ОПК 10 
	+
	+

	ОПК 11 
	+
	+

	ОПК 12 
	+
	+

	ОПК 13
	+
	+

	ОПК 14
	+
	+

	ОПК 15
	+
	+

	ОПК 16
	+
	+

	ОПК 17
	+
	+

	ПК-17
	+
	+

	ПК 23
	+
	+

	ПК 24
	
	+

	ПК 25
	
	+

	ПК 26
	
	+

	ПК 27
	
	+

	ПК 31
	+
	+

	ПК 32
	+
	+

	ПК 34
	+
	+

	ПК 35
	+
	+


Выпускники, освоившие ОП по направлению подготовки «Лингвистика» (направленность(профиль) «Теория и практика межкультурной коммуникации» должны показать определенный уровень своей готовности решать такие профессиональные задачи, как:

- планировать и проводить уроки (практические занятия) по иностранному языку;

- производить экспертный анализ письменных текстов в профессиональных целях;

- свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;

- владеть системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка и его функциональных разновидностей;

- владеть основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями. 

3. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ СОДЕРЖАНИЕ, ПРОЦЕДУРУ ПРОВЕДЕНИЯ ГОСУДАРСТВЕННОГО ЭКЗАМЕНА И ОЦЕНИВАНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

3.1. Процедура проведения государственного экзамена

1. Комплексный государственный экзамен «Первый иностранный язык» является обязательным для всех лиц и не может быть заменен оценкой, полученной по результатам промежуточных экзаменов в ходе освоения ОП.

3.Решение об оценке за государственный экзамен принимается государственной экзаменационной комиссией по окончании процедуры экзамена.

3.2. Содержание государственного экзамена

Комплексный (междисциплинарный) государственный экзамен «Первый иностранный язык» имеет двухчастную структуру и включает:

1. задание по практике первого иностранного языка;

2. теоретико-практическое задание по модулю «Теория первого иностранного языка»;

3. теория и  практика межкультурной коммуникации..
1. Задание по практике первого иностранного языка состоит из  смысловой интерпретаций текста и  реферирования статьи:
Основной задачей смысловой интерпретации текста является не подробное воспроизведение текстового содержания, а субъективное, но доказательное толкование его, то есть изложение собственных мыслей обучающегося по поводу текста, его тематики и проблематики в определенном порядке и заданной форме.

При реферировании оценивается степень понимания статьи студентом, его умение объединить в цельное высказывание все пункты изложения, знание лексики по представленной в статье теме и употребление разнообразных сложных грамматических конструкций.
Время выполнения - 90 минут. 
(Образцы экзаменационных заданий – в Фонде оценочных средств ‑ Приложение 1).
2. Задание по модулю «Теория первого иностранного языка» проверяет умение осуществлять лингвистический анализ аутентичного текста современной иноязычной прозы по следующим аспектам: стилистика, теоретическая грамматика, лексикология, история языка. Формат данной части экзамена предполагает анализ по двум аспектам из четырех перечисленных. На подготовку задания по модулю «Теория основного иностранного языка» отводится 60 минут. (Образцы экзаменационных заданий – в Фонде оценочных средств ‑ Приложение 1).
3. Задание по теории и практике межкультурной коммуникации проверяет умение ориентироваться в проблемах теории межкультурной коммуникации и осуществлять литературоведческий и культурологический анализ аутентичного иноязычного текста по следующим аспектам: выделение и анализ основных концептов, определение жанра, анализ структуры и композиции, используемых стилистических приемов. 

На подготовку задания по теории и практике межкультурной коммуникации отводится 60 минут. Критерии оценки по теории и практике межкультурной коммуникации 

Суммарная оценка за ответ на теоретический вопрос и анализ аутентичного текста складывается из оценок за каждый из 

ниже перечисленных аспектов:

1) владение научной терминологией при ответе на теоретический вопрос

2) интерпретация содержания текста и его системный анализ

3) организация / связность ответа

3.3. Оценивание результатов государственного экзамена 

Результаты всех видов аттестационных испытаний, включённых в итоговую государственную аттестацию, определяются оценками «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно» и объявляются в день аттестационного испытания.

Выполнение каждого аспекта оценивается отдельно, после чего члены государственной экзаменационной комиссии по этому набору оценок определяют соответствие знаний выпускника требованиям стандарта и уровень его подготовки.

Решение по комплексной оценке результатов государственного экзамена принимается на закрытом заседании простым большинством членов экзаменационной комиссии, участвующих в заседании, при обязательном присутствии председателя комиссии или его заместителя. При равном числе голосов председатель комиссии или заменяющее его лицо обладает правом решающего голоса. Решение экзаменационной комиссии оформляется протоколом.

Критерии оценки смысловой интерпретации (с элементами стилистического анализа)

Суммарная оценка за интерпретацию складывается из оценок за каждый из нижеперечисленных аспектов:

1) Содержание 

3) Лексико-грамматическая, фонетическая правильность/грамотность (количество лексических, грамматических и фонетических ошибок)

4) Организация / Связность ответа
Количество баллов дается за каждый выполненный пункт задания.

Лингвистическая интерпретация текста:

· проблемы, поставленные автором в тексте;

· тип центрального конфликта;

· стилистические приемы;

· характеристика персонажей;

· тема;

· название текста;

· сюжет;

· формулирование мнения студента;

· использование лексики текста для интерпретации текста. 

Таким образом,  максимальное количество баллов составляет 10 баллов, минимальное – 5 баллов. 

Критерии оценки реферирования статьи:
· авторская цель;

· проблемы, поставленные автором в статье;

· содержание статьи;

· формулирование мнения выпускника по затронутой в статье проблематике;

· использование лексики, предлагаемой для реферирования статьи.

Таким образом, максимальным количеством баллов за реферирование статьи составляет 5 баллов, минимальное – 3 балла. 

Беседа по пройденным темам:

· грамматически правильно построенные предложения;

· правильный выбор лексики;

· грамматическое и лексическое разнообразие;

· нормативные произношения английских гласных и согласных  в речевом потоке ;

· использование базовых интонационных моделей в различных коммуникативных типах предложений.

Таким образом, максимальное количество баллов за беседу по изученным темам составляет 5 баллов, минимальное – 3 балла. 

В целом максимальное количество баллов на государственном экзамене – 20 баллов (нормативный рейтинг), минимальное  количество баллов – 11 баллов. 

Оценка «отлично» ставится выпускнику, если он получает 20-17 баллов (100-85% от нормативного рейтинга).

Оценка «хорошо» ставится выпускнику, если он получает 16-14 баллов (84-70% от нормативного рейтинга).

Оценка «удовлетворительно» ставится выпускнику, если он получает 13-10 баллов (69-10% от нормативного рейтинга).

Оценка «неудовлетворительно» ставится выпускнику, если он получает 9 и ниже баллов (менее 50%  от нормативного рейтинга).

Критерии оценки заданий модуля «Теория первого иностранного языка»

Оценка складывается c учетом следующих параметров:

1. Владение предметным содержанием и понятийно-терминологическим аппаратом дисциплин, включенных в модуль «Теория первого иностранного языка».

3. Полнота раскрытия научной проблематики.

4. Глубина понимания излагаемого материала, способность к обоснованию выдвигаемых положений, логичность аргументации.

5. Полнота и корректность лингвистического анализа, инициативность и оригинальность в отборе языковых средств, отсутствие шаблонных, хрестоматийных примеров.

6. Уровень владения материалом, способность свободно ориентироваться в проблемах современной лингвистики, проводить аналогии, сопоставлять языковые явления, использовать межпредметные связи.

«Отлично», если студент: 

1. хорошо владеет предметным содержанием и понятийно-терминологическим аппаратом дисциплин, включенных в модуль «Теория первого иностранного языка», уверенно оперирует лингвистическими терминами и понятиями; 

2. демонстрирует глубину понимания излагаемого материала, способность к обоснованию выдвигаемых положений, логичность аргументации;

3. самостоятельно отбирает из текста языковые манифестации, представляющие, по его мнению, интерес с точки зрения указанных лингвистических аспектов, корректно анализирует и профессионально комментирует их, приводит интересные оригинальные примеры;

4. выполнил лингвистический анализ полностью, нашел в тексте, в основном, все языковые явления, грамотно и корректно описал различные точки зрения и исследовательские подходы;

5. свободно ориентируется в проблемах современной лингвистики, проводит аналогии, сопоставляет языковые явления, видит междисциплинарные связи дисциплин модуля «Теория первого иностранного языка». 

«Хорошо», если студент: 

1. студент в целом владеет предметным содержанием и понятийно-терминологическим аппаратом дисциплин, включенных в модуль «Теория первого иностранного языка», иногда затрудняется в определении некоторых понятий и терминов;
2. демонстрирует глубину понимания излагаемого материала, испытывает отдельные трудности при обосновании и аргументации выдвигаемых положений;

3. самостоятельно отбирает из текста языковые манифестации, представляющие, по его мнению, интерес с точки зрения указанных лингвистических аспектов, не всегда корректно анализирует и комментирует их, не всегда приводит интересные оригинальные примеры;

4. выполнил лингвистический анализ полностью, нашел в тексте, в основном, все языковые явления, допускает отдельные неточности в идентификации и анализе языковых явлений;

5. в целом ориентируется в проблемах современной лингвистики, проводит аналогии, сопоставляет языковые явления, видит междисциплинарные связи дисциплин модуля «Теория первого иностранного языка». 
«Удовлетворительно», если студент:

1. слабо владеет понятийно-терминологическим аппаратом дисциплин, включенных в модуль «Теория первого иностранного языка», затрудняется при определении лингвистических понятий и терминов;

2. способен сформулировать собственную точку зрения лишь по отдельным вопросам;

3. может сравнивать, анализировать, сопоставлять языковые явления и делать заключения при опоре на наводящие вопросы; приводит шаблонные хрестоматийные примеры; 

4. лингвистический анализ выполнил не полностью, нашел не все языковые манифестации, допускает ошибки в идентификации языковых явлений, их описании и/ или комментариях; неуверенно анализирует их;

5.  слабо ориентируется в проблемах современной лингвистики, не видит междисциплинарные связи дисциплин модуля «Теория первого иностранного языка». 

«Неудовлетворительно», если студент:

1. слабо владеет понятийно-терминологическим аппаратом дисциплин, включенных в модуль «Теория первого иностранного языка», не знает базовых лингвистических терминов и понятий;

2. не способен сформулировать собственную точку зрения;

3. не умеет сравнивать, анализировать языковые явления и делать заключения, приводит шаблонные хрестоматийные примеры; 

4. лингвистический анализ выполнил не полностью, нашел не все языковые манифестации, допускает серьезные ошибки в идентификации языковых явлений, отсутствует их описание и/или комментарий;
5. слабо ориентируется в проблемах современной лингвистики, не видит междисциплинарные связи дисциплин модуля «Теория первого иностранного языка, не умеет сопоставлять языковые явления, проводить аналогии. 
Критерии оценки заданий модуля «Теория межкультурной коммуникации»

Оценка складывается c учетом следующих параметров:

1. Владение предметным содержанием и понятийно-терминологическим аппаратом дисциплины «Теория межкультурной коммуникации».

2. Полнота раскрытия научной проблематики.

3. Глубина понимания излагаемого материала, способность к обоснованию выдвигаемых положений, логичность аргументации.

4. Корректность примеров, иллюстрирующих теоретические положения.

5. Уровень владения материалом, способность свободно ориентироваться в проблемах ТМК, проводить аналогии, использовать межпредметные связи.

«Отлично», если студент: 

1. хорошо владеет предметным содержанием и понятийно-терминологическим аппаратом дисциплины «Теория межкультурной коммуникации», уверенно оперирует терминами и понятиями;

2. полностью раскрывает научную проблематику, сопряженную с конкретными феноменами межкультурной коммуникации;  

3. демонстрирует глубину понимания излагаемого материала, способность к обоснованию выдвигаемых положений, логичность аргументации;

4. корректно анализирует и профессионально комментирует примеры, подтверждающие теоретические положения;

5. свободно ориентируется в проблемах теории и практики межкультурной коммуникации, проводит аналогии, устанавливает связи дисциплин, базовых для ТМК. 

«Хорошо», если студент: 

1. студент в целом владеет предметным содержанием и понятийно-терминологическим аппаратом дисциплины «Теория межкультурной коммуникации», иногда затрудняется в определении некоторых понятий и терминов;
2. демонстрирует глубину понимания излагаемого материала, испытывает отдельные трудности при обосновании и аргументации выдвигаемых положений;

3. достаточно полно раскрывает научную проблематику, сопряженную с конкретными феноменами межкультурной коммуникации;

4. в основном корректно анализирует и профессионально комментирует примеры, подтверждающие теоретические положения;

5. в целом ориентируется в проблемах современной теории и практики межкультурной коммуникации, проводит аналогии, осознает связи дисциплин, базовых для ТМК. 
«Удовлетворительно», если студент:

1. слабо владеет понятийно-терминологическим аппаратом дисциплины «Теория межкультурной коммуникации», затрудняется при определении основных понятий и терминов;

2. способен сформулировать собственную точку зрения лишь по отдельным вопросам;

3. избирательно раскрывает научную проблематику, сопряженную с конкретными феноменами межкультурной коммуникации; 

4. приводит недостаточно корректные примеры в подтверждение теоретических положений;

5. слабо ориентируется в проблемах современной теории и практики межкультурной коммуникации, не видит междисциплинарных связей дисциплин, базовых для ТМК. 

«Неудовлетворительно», если студент:

1. не владеет понятийно-терминологическим аппаратом дисциплины «Теория межкультурной коммуникации», не знает базовых терминов и понятий;

2. не способен сформулировать собственную точку зрения;

3. не представляет научной проблематики, сопряженной с конкретными феноменами межкультурной коммуникации; 

4. не приводит примеров, подтверждающих теоретические положения, либо не способен обобщить приведенные примеры;
5. не ориентируется в проблемах современной теории и практики межкультурной коммуникации, не видит связи дисциплин, базовых для ТМК. 

Порядок выставления итоговой оценки по результатам сдачи государственного экзамен 
Общая оценка за ответ (все аспекты экзамена оцениваются равнозначно):

«отлично» – в случаях, когда:

а) два аспекта оценены на  «отлично», один на «хорошо»;

 «хорошо» – в случаях, когда:

а) ответы по двум аспектам заслуживают оценки «хорошо», по одному «удовлетворительно» или суммарно;

б) один из двух выполнен на «отлично», а другой – на оценку «удовлетворительно», а третий на «хорошо»;

«удовлетворительно» – в случаях, когда:

а) ответы по всем аспектам заслуживают оценки «удовлетворительно»;

в) ответы по двум аспектам заслуживают оценки «удовлетворительно», по одному «хорошо» или «неудовлетворительно» (после обсуждения результатов экзамена комиссией);

«неудовлетворительно» ставится после дополнительного обсуждения комиссии, если один или более из трех ответов экзаменуемого заслуживают оценки «неудовлетворительно». В случаях, когда два ответа выполнены на хорошем уровне комиссия может принять решение о выставлении оценки «удовлетворительно». 

Лицам, завершившим освоение образовательной программы и не подтвердившим соответствие подготовки требованиям федерального государственного образовательного стандарта (то есть получившим неудовлетворительную оценку на государственном экзамене), назначаются повторные аттестационные испытания с полной их оплатой не ранее чем через одиннадцать месяцев и не позже чем через пять лет после прохождения итоговой государственной аттестации впервые.

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ СОДЕРЖАНИЕ, ПРОЦЕДУРУ ЗАЩИТЫ ГОСУДАРСТВЕННОГО ЭКЗАМЕНА И ОЦЕНИВАНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ ВЫПУСКНОЙ КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ
Общие положения 

1. Защита выпускной квалификационной работы является обязательным итоговым испытанием, включенным в программу итоговой аттестации наряду с комплексным государственным экзаменом по первому иностранному языку. Защита ВКР обязательна для получения диплома бакалавра.

2. Выпускная квалификационная работа (ВКР) для степени «бакалавр» выполняется в форме бакалаврской работы. 

3. Студенту предоставляется право выбора темы ВКР в соответствии с Положением о государственной итоговой аттестации ФГБОУ ВПО НГЛУ п.2.5. Тема должна соответствовать направленности (профилю) программы, которую он осваивает. 
Цели и задачи ВКР

Целью работы является:

· определение соответствия уровня теоретических знаний и практических умений выпускника требованиям ФГОС ВО и ОП по направлению 45.03.02 «Лингвистика»; 
· установление степени готовности студента к самостоятельному выполнению профессиональных задач по направлению подготовки Лингвистика, профиль «Теория и практика межкультурной коммуникации»;
· повышение теоретической подготовки студентов, приобщение их к творческой научно-исследовательской деятельности. 

В связи с этим ставятся следующие задачи:

· формирование и развитие способностей научно-исследовательской работы, в том числе умений получения, анализа, систематизации и оформления научных знаний;
· систематизация и углубление знаний по избранному направлению;
· развитие навыков практического анализа языкового материала;
· дальнейшее совершенствование теоретического мышления и умений научно-исследовательской деятельности;
· проверка уровня теоретической и практической подготовки студентов.
Требования к содержанию и оформлению ВКР

Выпускная квалификационная работа (уровень бакалавриата) представляет собой логически завершенное самостоятельное исследование одной из общих или частных проблем языкознания, теории и практики межкультурной коммуникации, демонстрирующее умение автора обобщать научные знания и самостоятельно делать научные выводы, иллюстрируя их собственными примерами. 

Написание ВКР органически связано с другими элементами учебного процесса, является их логическим продолжением или составляющей (реферат, курсовая работа, дисциплины по выбору).
В выпускной квалификационной работе студент должен:
1)
обосновать актуальность темы, цель и задачи исследования;
2)
показать знание литературы и истории вопроса;
3)
подтвердить знакомство с методами исследования путем практического их применения;
4)
самостоятельно разобраться в научной проблематике, доказать правомерность определенного решения проблемы;
5)
уметь собрать фактический языковой материал, систематизировать факты, обобщить результаты, сформулировать выводы.
Общий объем ВКР (уровень бакалавриата) не должен превышать 40 страниц машинописного текста (шрифт Times New Roman, размер 14 кеглей, через полтора интервала; около 64.000 знаков в компьютерном наборе), 59-60 знаков в строке, 29-30 строк на странице. Приложение и библиографический список в общий объем работы не включаются. (Образец оформления – в Приложении 2)

Работа должна быть отпечатана на стандартных листах (21x30 см) белой односортной бумаги через полтора интервала (постраничные сноски можно печатать через один интервал), переплетена или скреплена скоросшивателем и помещена в папку стандартного образца Clip-File.

Выпускная квалификационная работа в НГЛУ пишется на русском языке. 

К ВКР с точки зрения её содержания и изложения предъявляются следующие требования:
· Проблемы имеют открытый характер. Под открытым характером проблемы понимается дискуссионный, недостаточно исследованный вопрос.

· Тема ВКР должна быть актуальной. 

· Выбор предмета исследования, метод исследования и материал для исследования должны обеспечивать объективность результатов.

· Постановка задач должна быть конкретной, вытекать из современного состояния вопроса и обосновываться анализом соответствующих научных работ.

· Изложение хода и результатов исследования должно иллюстрироваться примерами, подтверждающими обоснованность суждений.

· Результаты исследования, изложенные в заключении, должны иметь теоретическую и практическую значимость, сопровождаться рекомендациями по их использованию в практике.

· Материал должен излагаться логично, быть доказательным и убедительным.

· Работа должна иметь четкую структуру, быть написана научным языком, оформлена в соответствии с установленными требованиями.

Структура и некоторые вопросы оформления ВКР

ВКР состоит из нескольких разделов с определенным порядком следования, общепринятой считается следующая структура работы:
1) два титульных листа (см. образец на след. стр.);
2) оглавление;
3) введение;

4) теоретическая глава; 
4) собственно исследовательская глава или несколько глав;
5) заключение;
6) библиографический список;
7) список источников иллюстративных примеров;
8) приложение (при необходимости).

Организационные вопросы

Темы ВКР определяются выпускающими кафедрами и утверждаются приказом ректора. Темы ВКР предлагаются студентам ООП бакалавриата в начале (VII) семестра.

Бакалаврскую работу выполняют студенты четвертого и пятого года обучения в течение двух лет. 

Работа выполняется студентом самостоятельно под руководством научного руководителя, в случае необходимости может быть назначен научный консультант. 

Руководители ВКР назначаются выпускающими кафедрами из числа преподавателей, имеющих ученую степень кандидата или доктора наук. Для независимой оценки работы назначается официальный рецензент из числа преподавателей НГЛУ или других вузов, работающих в научной области, соответствующей направлению исследования, и имеющих ученую степень кандидата или доктора наук. Назначение научного руководителя и официального рецензента осуществляется выпускающей кафедрой.
В соответствии с календарным учебным графиком студенту пятого курса в десятом семестре для завершения оформления результатов исследования предоставляются две недели преддипломной практики.
Выпускная квалификационная работа, завершенная и оформленная в соответствии с предъявляемыми требованиями, должна быть представлена на кафедру с отзывами научного руководителя и рецензента не позднее чем за неделю до начала аттестационного испытания. На основании отзывов она допускается к защите. Отметка о допуске за подписью заведующего кафедрой ставится на титульном листе работы.

Процедура защиты выпускной квалификационной работы

К защите ВКР допускается студент, успешно и в полном объеме завершивший освоение ОП по направлению подготовки высшего образования 45.03.02 «Лингвистика» и успешно сдавший государственный экзамен, предусмотренный итоговой аттестацией.

Защита ВКР проводится на открытом заседании государственной экзаменационной комиссии и является публичной: присутствовать на ней имеют право все желающие. Объявление о защите вывешивается за несколько дней до защиты. Работы хранятся на выпускающей кафедре для ознакомления всех желающих.
Продолжительность защиты одной работы не превышает 20 - 25 минут. Процедура включает следующие этапы.
1. Автор выступает с кратким (не более 8-10 минут) сообщением, в котором излагает результаты своего исследования. Желательно, чтобы печатный текст выступления не превышал 4 страницы. Это позволит соблюсти регламент и прочитать доклад в нужном темпе. Средний темп предполагает 2 минуты на одну страницу. 

Сообщение по теме исследования - это начальный этап защиты, ознакомление членов ГЭК с содержанием ВКР. Обязательными компонентами сообщения являются: объект / предмет исследования, которые необходимо четко отграничить, актуальность исследования, цель, задачи исследования, материал и методология исследования, содержание работы.

В сообщении не следует излагать чужих концепций, общеизвестных положений, только результаты собственного исследования. 

Примеры в сообщении являются обязательной частью. Обеспечивая иллюстрирование теоретических положений и тезисов, они не должны перегружать выступление. Желательно предоставить членам ГЭК раздаточный материал, включив в него необходимые примеры. Если в качестве материала исследования фигурируют единицы, большие чем одно слово, а именно словосочетания, предложения, текстовые фрагменты, наличие раздаточного материала является обязательным. 

Текст сообщения зачитывается докладчиком, не заучивается наизусть.

2.
По окончании сообщения члены ГЭК, а также все присутствующие имеют право задавать докладчику вопросы. Вопросы протоколируются.

Вопросы являются неотъемлемой частью процедуры защиты. Каждый вопрос следует выслушивать до конца. Необходимо соблюдать этику и нормы поведения, принятые на защите ВКР. 

3. Один из членов ГЭК зачитывает вначале текст отзыва научного руководителя, а затем текст официальной рецензии.

Рецензент читает работу заранее и пишет рецензию, в которой оценивается текст работы. Автор работы имеет возможность ознакомиться с содержанием рецензии до защиты.

Отзыв рецензента должен включать в себя оценку:

· актуальности темы и проблемы исследования;

· правильности плана исследования;

· глубины и объективности анализа имеющейся по теме научной литературы;

· сформулированных целей, задач и границ исследования;

· полноты раскрытия темы;

· научности классификации рассматриваемых явлений;

· правомерности используемых критериев;

· логичности изложения;

· убедительности и обоснованности выводов, возможностей их применения на практике;

· полноты библиографии;

· правильности оформления ВКР.

В рецензии обязательно содержатся вопросы и замечания, предполагающие заранее продуманные и корректные ответы автора работы.

4. Автор выступает с заключительным словом, в котором он отвечает на замечания рецензента. Этика защиты предписывает при этом выразить благодарность рецензенту и научному руководителю за проделанную работу, а также членам ГЭК и всем присутствующим за внимание.
Максимальное время ответа на замечания – 2 минуты (1 страница, формата А4, 14 шрифт, 1,5 интервал).

Оценка ВКР

Решение об оценках принимается Государственной экзаменационной комиссией по окончании процедуры защиты. Оценка складывается с учетом следующих критериев:
1. Полнота раскрытия исследуемой темы.
2. Глубина проникновения в проблему.
3. Достаточная иллюстративность постулируемых тезисов, объем исследовательского материала.
4. Самостоятельность и научная новизна исследования.
5. Способность к обоснованию выдвигаемых положений, полнота и логичность аргументации.
6. Свободное владение материалом в процессе защиты, находчивость и активность.

Существенное влияние на оценку оказывает отзыв научного руководителя и официальная рецензия. 

5. ПЕРЕЧЕНЬ ЛИТЕРАТУРЫ ДЛЯ ПОДГОТОВКИ
К ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИТОГОВОЙ АТТЕСТАЦИИ
5.1. Основная литература

Первый иностранный язык (английский)
Практика первого иностранного языка (английский)

1. Texts for Interpretation: Сборник текстов для интерпретации (английский язык): Учебно-методические материалы для студентов IV курса очного отделения направлений «Лингвистика», «Педагогическое образование», «Филология» - Нижний Новгород: Нижегородский государственный лингвистический университет им. Н.А. Добролюбова, 2012. – 144 с. 

2. Панченко Н.В., Качесова И.Ю., Комиссарова Л.М. и др. Теория текста: учебное пособие: Флинта, Наука; Москва; 2010. 132 с. 

2. Сагалова Е.С. Учимся писать эссе / Учебно-методические материалы. ГОУ ВПО «НГЛУ» - Нижний Новгород, 2013.

3. Смысловая интерпретация текста (Загорная Л.П., Куренкова Т.П.), Нижний Новгород, 2008.

4. A Graded English Course. Учебник для студентов IV курса (коллектив авторов). Нижний Новгород, 2010.

5. Ильина С.Ю. Сборник тестов для студентов III курса. Н.Новгород, 2008.

6. Коробова Н.В. Тесты по английскому языку Кембриджского формата для студентов III курса. Н.Новгород, 2011. 

7. Загорная Л.П., Куренкова Т.П. и др. Тематический словарь Нижний Новгород, 2013.
8. Жолобов С.И. Essаy Writing. Нижний Новгород, 2013.
9. Жолобов С.И. Краткий тематический словарь: Образование. Н. Новгород, 2006.

10. Жолобов С.И. Краткий тематический словарь: Политическая жизнь. Н. Новгород, 2006.

11. Смысловая интерпретация текста (Загорная Л.П., Куренкова Т.П. и др.). Нижний Новгород, 2010.

12. A Graded English Course. (Загорная Л.П., Ильина Г.В., Куренкова Т.П., Морозова Л.П., Сидельникова Г.Н.) Нижний Новгород, 2005.

13. Course Handbook for Promoting Sustainable Excellence in English Language Testing and Assessment / S. Borisova [и др.] ; The ProSET Project Group. - Н. Новгород : АйБиПринт, 2014.

14. Texts for Interpretation. Составители: Голубева К.Г., Колосова Т.Ю., Куренкова Т.П. Нижний Новгород, 2012.

15. Обучение смысловому анализу художественного текста (Э.Н.Меркулова, Л.П.Морозова). УММ для студентов заочного отделения. Нижний Новгород, 2009.
16. Сальникова Н.Н., Ильина С.Ю., Горб Г.А. A Graded English Course. Third Year. Second Edition. Н.Новгород, 2010.

17. Сальникова Н.Н., Ильина С.Ю., Горб Г.А. Read with Profit and Pleasure. Н.Новгород, 2010. 

Теория первого иностранного языка (английский)

Теоретическая грамматика английского языка

1. Блох М.Я. Практикум по теоретической грамматике английского языка. – М., 2007.

2. Блох М.Я. Теоретическая грамматика английского языка. - На англ. яз. – М., 2005.

3. Кабанова И.Н., Курышева В.И., Отрошко Л.М., Плеухина Э.Н. Морфология. Приложение к учебно-методическому комплексу по курсу «Теоретическая грамматика современного английского языка». – Н.Новгород, 2014.

4. Кобрина Н.А. Теоретическая грамматика современного английского языка: Учеб.пособие / Н. А. Кобрина, Н. Н. Болдырев, А. А. Худяков. - М.: Высш.шк., 2009.

5. Левицкий Ю.А. Теоретическая грамматика современного английского языка: учебное пособие. – М.: Директ-Медиа, 2013. [Электронный ресурс] Университетская библиотека online.

6. Плеухина Э.Н. Очерки по синтаксису современного английского языка (с хрестоматией и упражнениями) – Н.Новгород, 2010.

Лексикология английского языка

1. Arnold I.V. The English Word. M., 1986.

2. Cowie A.P. Semantics. – Oxford University Press, 2009.

3. Арнольд И.В. Лексикология современного английского языка: учебное пособие. М.: Флинта, 2012. [Электронный ресурс] Университетская библиотека online. 

4. Антрушина Г.Б. Лексикология английского языка = English Lexicology: Учеб. пособие для студентов / Г.Б. Антрушина, О.В. Афанасьева, Н.Н. Морозова. М., 2008.

5. Кабанова И.Н. Основы лексикологии английского языка/ И.Н. Кабанова; ГОУ ВПО НГЛУ им. Н.А. Добролюбова. - 2-е изд., доп. - Н. Новгород: Изд-во НГЛУ, 2013.

6. Ретунская М.С. 10 cеминаров по английской лексикологии.- Н. Новгород, Изд-во НГЛУ им. Н.А. Добролюбова, 2012.

7. Ретунская М.С. Основы английской лексикологии: Курс лекций / М.С. Ретунская; ГОУ ВПО НГЛУ им. Н.А. Добролюбова. - Н. Новгород: НГЛУ, 2006.

8. Рябова К.М. Семасиология. Учебное пособие для студентов III курса факультета английского языка.- Нижний Новгород, 2006.

Стилистика английского языка

1. Арнольд И.В. Стилистика. Современный английский язык. Учебник для вузов. Издание 3-е, М Флинта. Наука, 2002 [Электронный ресурс]. Университетская библиотека online. Режим доступа: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=70363&sr=1 

2. Гуревич В.В. English Stylistics: Стилистика английского языка. – М.: Изд-во Флинта, 2011. [Электронный ресурс]. Университетская библиотека online. Режим доступа: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714&sr=1 

3. Кухаренко В.А. Практикум по стилистике. Seminars in Style. M.: Флинта. Наука, 2009. [Электронный ресурс]. Университетская библиотека online. Режим доступа: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83381&sr=1 

4. Skrebnev Y.M. Основы стилистики английского языка: Fundamentals of English Stylistics. M.: Астрель АСТ, 2003 (также: Изд-во «Высшая школа» 1994).

5. Е.С. Гриценко. Семинары по стилистике: Учебно-методическая разработка для студентов IY курса факультета английского языка. - Нижний Новгород, НГЛУ, 2012.

История английского языка

1. Аракин В.Д. История английского языка. - М., 1985.

2. Гришкун Ф.С., Отрошко Л.М. Краткий курс введения в германскую филологию и практические задания по германистике и истории английского языка. - Н.Новгород, 2011. 

3. Гришкун Ф.С., Отрошко Л.М. Фонетическая и грамматическая системы древнеанглийского и среднеанглийского языков. - Н.Новгород, 2013.

4. Иванова И.Е., Карыпкина Ю.Н. История английского языка в таблицах. – Иркутск, 2012.

5. Ильиш Б.А. История английского языка. - М., 1968.

6. Павленко Л.Г. История английского языка. – М., 2008.

7. Смирницкий А.И. Хрестоматия по истории английского языка, 2-е изд., - М., б.г.

Rastorgueva T.A. A History of English. - M., 1983.
Теория и практика межкультурной коммуникации
1. Зинченко В.Г., Зусман В.Г., Кирнозе З.И., Рябов Г.П. Словарь по межкультурной коммуникации. Понятия и персоналии. – М., 2010.
2. Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. М., 2010.
5.2. Дополнительная литература

Первый иностранный язык (английский)

1. Тематический словарь (Загорная Л.П., Куренкова Т.П.), Нижний Новгород, 2007.

2. Жолобов С.И. Краткий тематический словарь: Политическая жизнь. Нижний Новгород, 2007.

3. Жолобов С.И. Краткий тематический словарь: Окружающая среда, Нижний Новгород, 2007.

4. Longman Dictionary of Contemporary English 5th Edition

5. Webster’s Revised Unabridged Dictionary

6. School Stories. M., 1983.

7.  Хрестоматия для студентов IV курса. Составитель: Куренкова Т.П. Нижний Новгород, 1996.

8. Корректировка лексико-грамматической стороны речи (Загорная Л.П., Куренкова Т.П., Морозова Л.П., Сидельникова Г.Н.), Горький, 1998.

9. 14 Tests for Listening Comprehension. E.N. Merkulova. N.N., 2000.

10. J. Galsworthy. The Man of Property.

11. Литвиненко А.И., Аниковская В.П. Man and Justice/ Нижний Новгород, 2001.

12. The Man of Property (Vocabulary Study). E.N. Merkulova. N.N., 2008.

13. Сборник тестов по английскому языку формата Cambridge Tests. Т.Ю. Колосова. Нижний Новгород, 2008.

14. Обучение смысловому анализу художественного произведения (Загорная Л.П.) // УММ для студентов 3 курса заочного отделения. Нижний Новгород, 2003.

15. Essay Writing (С.И. Жолобов), Нижний Новгород, 2008.

16. English via Debate (Е.Н. Пушкина). УММ для самостоятельной работы студентов старших курсов. Нижний Новгород, 2008.

Теория первого иностранного языка (английский)

Теоретическая грамматика английского языка

1. Biber et al. Longman Grammar of Spoken and Written English. - Lnd., 2004.

2. Ilyish B.A. The Structure of Modern English. - L., 1971.

3. Iofik L.L., Chakhoyan L.P., Pospelova A.G. – Readings in the Theory of English Grammar. – L., 1981.

4. Palmer F. Modality and the English Modals. – L., 1979.

5. Strang B. Modern English Structure. – L., 1962.

6. Ахманова О.С., Микаэлян Г.Б. Современные синтаксические теории. - М., 1963.

7. Бархударов Л.С. Очерки по морфологии современного английского языка. – М., 1975. 

8. Бархударов Л.С. Структура простого предложения современного английского языка. - М., 1966.

9. Блумфильд Л. Язык. М., 1968.

10. Воронцова Г.Н. Очерки по грамматике английского языка. – М., 1960.

11. Гуревич В.В. Теоретическая грамматика английского языка. - На англ. яз. – М., 2005.

12. Гуревич В.В. Теоретическая грамматика английского языка. Сравнительная типология английского и русского языков: Учебное пособие/ В.В. Гуревич. – 3-е изд., испр. – М.: Флинта: Наука, 2004. – 168с.

13. Есперсен О. Философия грамматики. - М., 1958.

14. Иванова И.П. Вид и время в современном английском языке. Л., 1961.

15. Иванова И.П., Бурлакова В.В., Почепцов Г.Г. Теоретическая грамматика современного английского языка. - М.: Высшая школа, 1981.

16. Лайонз Дж. Введение в теоретическую лингвистику. М., 1978. [Электронный ресурс] Университетская библиотека online.

17. Прибыток И.И. Теоретическая грамматика английского языка = Theory of English Grammar: учеб.пособие для студ.лингв.вузов и фак. ин. языков. – М., 2008.  

18. Смирницкий А.И. Морфология английского языка. - М., 1959.

19. Смирницкий А.И. Синтаксис английского языка. - М., 1957.

20. Теньер Л. Основы структурного синтаксиса. – М., 1988.

21. Филлмор Ч. Дело о падеже // Новое в зарубежной лингвистике. Вып. X. – М., 1981.

22. Хлебникова И.Б. Основы английской морфологии. Учебное пособие. 2-е издание. – М., 2001.

23. Худяков А.А. Теоретическая грамматика английского языка: учеб.пособие. – М., 2010.

Лексикология английского языка

1. Амосова Н.Н. Английская контекстология. - Л., 1968.

2. Амосова Н.Н. Основы английской фразеологии.- Л., 1963.

3. Амосова Н.Н. Этимологические основы словарного состава современного английского языка.- М., 1956.

4. Апресян Ю.Д. Лексическая семантика. Синонимические средства языка.- М., 1974.

5. Арнольд И.В. Семантическая структура слова в современном английском языке и методы ее исследования. - Л., 1966.

6. Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. М., 1966.

7. Беляева Т.М., Потапова И.А. Английский язык за пределами Англии. - Л., 1961.

8. Беляева Т.П., Хомяков В.А. Нестандартная лексика английского языка. Л., 1985.

9. Караулов Ю.Н. Лингвистическое конструирование и тезаурус литературного языка. М., 1981.

10. Котелова Н.Э. Значение слова и его сочетаемость.- Л., 1975.

11. Кубрякова Е.С. Основы морфологического анализа.- М., 1974. 

12. Кубрякова Е.С. Типы языковых значений. Семантика производного слова. - М., 1981.

13. Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка. М., 1996.

14. Лайонз Дж. Введение в теоретическую лингвистику/ Пер. с англ. - М., 1978.

15. Медникова Э. М. Значение слова и методы его описания. - М., 1974.

16. Мешков О. Д. Словообразование современного английского языка.- М., 1976.

17. Стернин И.А. Проблемы анализа структуры значения слова. Воронеж, 1979.

18. Ступин Л.П. Лексикография английского языка. М., 1985.

19. Уфимцева А.А. Лексическое значение. М., 1986.

20. Харитончик З.А. Лексикология английского языка. - Минск, Высшая школа, 1992.

Стилистика английского языка

1. Гальперин И.Р. English Stylistics. M.: URSS, 2010 (и более ранние издания).

2. Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics: Практикум по стилистике английского языка. - M: Высшая школа, 1986.

3. Кузнец М.Д., Скребнев Ю.М. Стилистика английского языка. М., 1959.

4. Ларина Т.В. Категория вежливости и стиль коммуникации: Монография. – Сопоставление английских и русских лингвокультурных традиций. [Электронный ресурс]. Университетская библиотека оnline. Режим доступа: http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view&book_id=73318 

5. Мороховский А.Н., Воробьева О.П., Лихошерст Н.И. Тимошенко З.В. Стилистика английского языка. Киев, 1984.

6. Никитина С.Е., Васильева Н.В. Экспериментальный толковый словарь стилистических терминов. М.: ИЯ РАН, 1996. – Эл. ресурс: режим доступа http://www.burnlib.com/x/tolkovyiy-slovar-stilisticheskikh-terminov  

7. Скребнев Ю.М. Введение в коллоквиалистику. Саратов, 1985.

8. Скребнев Ю.М. Очерк теории стилистики : Учеб.пособие для студ.и аспирантов филолог.специальностей / Ю. М. Скребнев ; Мин-во просвещения РСФСР,ГГПИИЯ им. Н.А.Добролюбова. - Горький : Изд-во ГГПИИЯ, 1975.

9. Maltzev V.A. Essays on English Stylistics. Minsk, 1984.

10. The Stylistics Reader:  From Roman Jakobson to the Present. Ed. by Jean Jacques Weber. London, 1996.

История английского языка

1. Аракин В.Д. Очерки по истории английского языка. – М., 1955.

2. Бруннер К. История английского языка. В двух томах. – М., 2003.

3. Введение в германскую филологию. – М., 1980.

4. Иванова И.П., Беляева Т.Н., Чахоян Л.П. История английского языка. – СПб., 1998.

5. Иванова И.П., Беляева Т.Н., Чахоян Л.П. Практикум по истории английского языка. – СПб., 2000.

6. Расторгуева Т.А. История английского языка. – М., 2005.

7. Хлебникова И.Б. Введение в германскую филологию и историю английского языка. – М., 1996.

8. Ilyish В.A. History of the English Language. - L., 1973.

9. Reznik R.V., Sorokina T.A., Reznik I.V. A History of the English Language. – М., 2001.

Теория и практика межкультурной коммуникации

1. Зинченко В.Г., Зусман В.Г., Кирнозе З.И. Межкультурная коммуникация. Системный подход. – Нижний Новгород, 2003.

2. Межкультурная коммуникация. – Нижний Новгород, 2001.

3. Межкультурная коммуникация. Практикум. Ч. I. – Нижний Новгород, 2002.

4. Попова З.Д. Стернин И.А. Когнитивная лингвистика. – М., 2007.

5. Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация. – М., 2000.

7. Грушевицкая Т.Г., Попков В.Д., Садохин А.П. Основы межкультурной коммуникации. – М., 2002. 

8. Зинченко В.Г., Зусман В.Г., Кирнозе З.И. Межкультурная коммуникация. От системного подхода к синергетической парадигме. – М., 2007.

9. Маслова В.А. Лингвокультурология. – М., 2001.

10. Сдобников В.В., Петрова О.В. Теория перевода. – Нижний Новгород, 2001.

11. Тер-Минасова С.Г. Война и мир языков и культур: вопросы теории и практики межъязыковой и межкультурной коммуникации». – М., 2008.

12. Бенвенист Э. Общая лингвистика. – М., 1976.

13. Вежбицкая А. Язык. Культура. Познание. – М., 1996.

14. Кашкин В.Б. Введение в теорию коммуникации: Учебное пособие. – Воронеж, 2000.

15. Шмелев А.Д. Русский язык и внеязыковая действительность. – М., 2002.
5.3. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся

Словари и справочные издания 

Первый иностранный язык (английский)
1. Cambridge Advanced Learner's Dictionary. Cambridge University Press, 2010.
2. Collins English Thesaurus. Collins, 2011.

3. Longman Dictionary of English Language and Culture. Longman Group UK Limited, 1992

4. Longman Exams Dictionary. Pearson Education Limited, 2007
5. Longman Phrasal Verbs Dictionary. Longman, 2000. 21..

6. Longman Language Activator. Longman, 2002.

7. Longman Dictionary of Contemporary English, ed.5, 2009.
8. Macmillan English Dictionary. Macmillan Publishers Limited, 2002

9. New Oxford Learner’s Dictionary of Academic English. Oxford University Press, 2014. 10.Neufeld T.V., Guranik D. Webster’s New World Dictionary of American English. Simon and Schuster, Inc., 1988.
10. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. 8th ed. OUP, 2010.

11. Oxford Dictionary of Synonyms and Antonyms. Oxford University press, 2007.

12. Oxford Practice Grammar. Advanced. George Yule. Oxford University Press. 2006

13. Oxford Word Skills. Advanced. Ruth Gairns, Stuart Redman. Oxford University Press. 2009

14. Practical English Usage. Third Edition. Michael Swan. Oxford University Press. Oxford, 2005.

15. The Shorter Oxford English Dictionary. Fifth Edition. Oxford, 2002 Americana. English-Russian Encyclopedic Dictionary. Polygramma, 1996.

16. Spears R. Birner B. TTC”s Dictionary of Everyday American English Expressions. NTC, 1994.

17. Spears A. Richard. NTC’s American Idioms Dictionary. NTC, 1994.

18. Spears A. Richard. NTC’s Dictionary of American English Phrases. NTC, 1995.

19. Spears A. Richard. NTC’s Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions. NTC, 1995.

20. Williams Deborah K. NTC’s Dictionary of Easily Confused Words. NTC, 1995.

Теория и практика межкультурной коммуникации

1. Степанов Ю.С. Константы: Словарь русской культуры. – М., 2001.

2. Кубрякова Е.С., Демьянков В.З., Панкрац Ю.Г., Лузина Л.Г. Краткий словарь когнитивных терминов. – М., 1996.

3. Dictionary of Cross-Cultural Terminology/Glossary of Intercultural Terminology. http://www.dot-connect.com/Dictionary_of_Cross-Cultural_terminology_Inter_cultural_terminology.html
5.4. Программное обеспечение и Интернет-ресурсы

Первый иностранный язык (английский)
1.  English Listening Lesson Library Online http://www.elllo.org/english/home.htm 

2.  Various English language teaching resources http://www.learner.org/resources/
3.  BBC Learning English http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
4.  Voice of America: Special English: http://www.voanews.com/specialenglish
5.  Visuwords online graphical dictionary and thesaurus: www.visuwords.com
6.  Audio Stories: http://lightupyourbrain.com/audio-stories-for-children.html
7.  Teaching Resources: www.englishtips.org
8.  School English: http://schoolenglish.ru
9.  American Phonetics: http://www.uiowa.edu/~acadtech/phonetics/english/frameset.html
10.  Interactive Quizzes: http://grammar.ccc.commnet.edu/grammar/quiz_list.htm
11.  Learning Resources: http://literacyworks.org/learningresources/
12.  ESL Depot: http://www.esldepot.com
13.  Developing self-study skills:

http://www.mindtools.com/speedrd.htmal
http://esl.about.com/homework/esl/cs/toefl/index.htm
http://mhnet.org/psyhelp/chap13
http://jobsearchtech.about.com/careers/jobsearchtech/library/bltopic-resumes.htm
14.  NGO: www.docs.lib.duke.edu/igo/guides/ngo 

15.  Ecology: www.ran.org/info_center/teacherstudent.html
16.  Globalization: www.wto.org/english/thewto_e/whatis_e/10ben_e/10b00_e.htm
17.  www.globalexange.org/compaigns
18.  Homeless in the USA: www.pbs.org/wnet/wideangle
19.  History of immigration: http://library.thinkquest.org/26786/
20.  Senior citizens: http://www.seniornet.com
21.  Public speaking skills: http://4uth.gov.ua/usa/english/facts/speeches.htm
http://www.mapnp.org/library/commskls/presntng/basics.htm
www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html
www.public-speaking.org/public-speaking-articles.htm
www.greatspeaking.com
www.speak4money.com
www.billgovetoastmasterclub.com
22.  Global Eye News: www.globaleye.org.uk/archives/index/html
23.  Voice of America: Special English: http://www.voanews.com/specialenglish
24.  Visuwords online graphical dictionary and thesaurus: www.visuwords.com
25.  Audio Stories: http://lightupyourbrain.com/audio-stories-for-children.html
26.  Teaching Resources: www.englishtips.org
27.  Teacher Resources in American History and Culture:

http://www.learner.org/resources/browse.html
28.  American Phonetics: http://www.uiowa.edu/~acadtech/phonetics/english/frameset.html
29.  Learning Resources: http://literacyworks.org/learningresources/
30.  Listening Resources: http://www.elllo.org/english
31.  Словари и энциклопедии на Академике. Режим доступа: http://dic.academic.ru 
32.  Яндекс-словари. Режим доступа: http://slovari.yandex.ru/ 

33.  Мультимедийный CD-ROM к пособию Oxford Word Skills. Advanced. Oxford University Press, 2009.
34.  Мультимедийный CD-ROM к пособию Oxford Practice Grammar. Advanced. Oxford University Press, 2006.
35.  Chazal E., Rogers L. Oxford EAP. Oxford University Press, 2013. CD-ROM.
36.  New Oxford Learner’s Dictionary of Academic English. Oxford University Press, 2014. CD-ROM.

Теория первого иностранного языка (английский)

1. http://dir.yahoo.com/Social_Science/linguistics_and_human_languages/ — ресурсы сети в области лингвистики и изучения языков

2. http://home.bluemarble.net/~langmin/ — Language Miniature Collection: коллекция эссе (миниатюр) на лингвистические темы (включая грамма​тику). Автор W. Z. Shetter
3. http://orlapubs.org/ORLAPUBS-L/L81.html - электронные учебники по отдельным вопросам лингвистики и грамматики

4. http://tristram.let.uu.nl/UiL-OTS/Lexicon/ — словарь лингвистических терминов (Утрехтский институт лингвистики, Утрехтский университет). Ред: J.Don, J.Kerstens, E.Ruys
5. http://www.cal.org/ericcll/digest/cal0000l.html— дайджест общих воп​росов лингвистики (ERIC/CLL)

6. http://www.cal.org/ericcll/faqs/RGOs/linguistics.html — сайт Центра прикладной лингвистики (the ERIC Clearinghouse on Languages and Lingui​stics, the Center for Applied Linguistics). Предоставляет материалы для изучающих иностранные языки и теорию языка

7. http://www.ldc.upenn.edu/ — Linguistic Data Consortium: лингвистичес​кий сайт университета Пенсильвании

8. http://www.lingnet.org/— LingNet BBS и другие ресурсы в области лингвистики/изучения языков (Defense Language Institute Foreign Language Center)

9. http://www.sil.org/linguistics/glossary_fe/ — словарь лингвистических терминов на английском и французском языках. Ред. Th. Bearth
10. http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLinguisticTerms/— глоссарий, содержащий более 950 лингвистических терминов с перекрестными ссыл​ками и списком источников (SIL International). Ред. Е. E.Loos, S.Anderson, D.H.Day Jr., P.C.Jourdan, J.D.Wingate
11. База данных Электронной научной библиотеки. Эл. ресурс: режим доступа www.elibrary.ru 

12. Ресурсы ЭБС: http://biblioclub.ru  

Российский филологический портал: Раздел Стилистика (учебники, учебные пособия, статьи). Эл. ресурс: режим доступа: http://www.philology.ru/linguistics1.htm
Теория и практика межкультурной коммуникации

1 http://www.geert-hofstede.com/

2 http://changingminds.org

3 http://magazines.russ.ru/voplit/2003/2/zys.html

4 www.sterlingtimes.co.uk/englishness.htm

5 http://www.englandandenglishhistory.com/

6 http://philologos.narod.ru

7 http://www.philology.ru

8 http://www.gumer.info
9. http://www.intercultural-network.de

10. http://www.ikkompetenz.thueringen.de/index.htm
11. http://www.uri.edu/iaics/

12. http://www.kwintessential.co.uk/cultural-services/articles-intercultural.html
6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ БАЗА, НЕОБХОДИМАЯ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИТОГОВОЙ АТТЕСТАЦИИ

Итоговый государственный экзамен проводится в аудитории, максимально соответствующей условиям восприятия материала на слух.

Защита выпускной квалификационной работы проходит в аудитории, оборудованной видеопроектором. Компьютер, с которого выводятся данные на экран проектора, должен быть снабжён офисным пакетом MS Office или его аналогом (прежде всего – приложением MS Power Point или иным приложением с функцией демонстрации презентаций), а также программой для просмотра PDF-файлов и изображений.

При обучении в студенческой группе лиц, имеющих ограниченные возможности по здоровью, процедуры итоговой государственной аттестации организуются в аудиториях, отвечающих требованиям безбарьерной среды (возможность воспользоваться лифтом).
Приложение 1

ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ГОСУДАРСТВЕННОГО (МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОГО) ЭКЗАМЕНА

Типовые экзаменационные материалы, используемые для оценки результатов на государственном (междисциплинарном) экзамене
Первый иностранный язык (английский)

При подготовке монологического высказывания студенты в первую очередь должны обращать внимание на полноту раскрытия темы, а также на грамотность речи на иностранном языке, ее лексическую насыщенность, а также использование специальных конструкций и выражений, характерных для речи носителей языка. 

Смысловая интерпретация текста

Интерпретация текста – наиболее важный и емкий этап устной части экзамена. В процессе интерпретации студент должен показать свое понимание текста, также уметь выделить заложенные в нем проблемы и конфликты и подкрепить свои гипотезы примерами стилистических средств. В конце интерпретации студент формирует общую идею анализируемого текста и высказывает свое мнение. При оценивании интерпретации учитывается четкость структуры интерпретации, умение логично связать все части интерпретации, знание базовых стилистических экспрессивных средств, доказательность мнений, употребление грамматических конструкций в процессе интерпретации. 

Основной задачей смысловой интерпретации текста является не подробное воспроизведение текстового содержания, а субъективное, но доказательное толкование его, то есть изложение собственных мыслей обучающегося по поводу текста, его тематики и проблематики в определенном порядке и заданной форме.

Смысловая интерпретация текста является ни чем иным как связным монологическим высказыванием, для которого свойственна планомерность в организации высказывания, в нем заранее программируются каждая отдельная мысль и весь монолог в целом.

Вступление 

Основной целью вступления является введение в предмет высказывания. Его содержание составляют:

- данные об авторе, если они известны обучающемуся;

- толкование названия текста и увязывание его с содержанием;

- определение основной темы произведения;

- выделение и формулирование поставленных автором проблем;

-аргументированное обоснование своего суждения, почему именно данные проблемы являются на взгляд студента главными в данном произведении.

При определении тематики и проблематики текста очень важно обосновать их актуальность/неактуальность, привести определенные доводы, однако следует избегать слишком общих, расплывчатых формулировок, необходимо формулировать их конкретно и сделать ссылку на то, что в заключение студент подробнее остановится на их толковании в связи с его рассуждением об основной идее текста.

Передача содержания текста

Задача этой части смысловой интерпретации – передать основное содержание предъявленного текста в краткой форме, избегая незначительных подробностей и деталей, не влияющих на понимание текста. 

Необходимо обратить особое внимание на структурные особенности этой части интерпретации, которая начинается, как правило, с сообщение о месте, времени действия, названия главных действующих лиц, определения протагониста и антагонистов. При сообщении о времени и месте действия необходимо показать все локальные и временные параметры, имеющиеся в тексте.

О главных действующих лицах следует сообщить их основные признаки, например, возраст, профессию, родственные связи по отношению к другим действующим лицам. 
Характеристика персонажей
Характеристика главных действующих лиц является очень важным компонентом смысловой интерпретации текста. Студент обязан правильно оценить основные черты характера героя, его поступки и их мотивы, характер взаимоотношений с окружающим миром. Следует помнить, что утверждения должны быть аргументированы. Обоснованием высказываемых суждений должны быть эпизоды из текста, подтверждающие их правильность (цитаты). 
Стилистические приемы
Умение правильно найти в художественном тексте различные стилистические приемы является неотъемлемой и важной частью интерпретации. Обучающимся необходимо не только верно определить используемый автором стилистический прием, но и объяснить цель его использования. Как правило, яркие стилистические приемы служат для создания комического эффекта, усиления идеи, подтверждения характеристики персонажа. Здесь также важно умело цитировать фрагменты текста для доказательства своего утверждения.
Заключение
Задачей этой части высказывания является умение выразить свои впечатления о прочитанном тексте, обосновать их, умение сформулировать основную идею текста и логично связать ее с поставленным автором проблемами. В заключение очень важно уметь провести параллели между прочитанным текстом и, раннее знакомыми произведениями других авторов. Не менее значимым является умение провести параллели с реальной жизнью, показать важность поставленных проблем для описываемого в тексте времени и места действия, а также их актуальность/неактуальность для современного общества.

Реферирование статьи:

Студенту предоставляется статья на русском языке. После ее прочтения студент строит свое выступление следующим образом:

- вступление (базовая информация о статье), цель автора и объяснение его мотивов для написания данной статьи;

- общее содержание (summary);

- общий смысл статьи и выводы, к которым пришел студент. Личное мнение студента о проблеме, отраженной в статье.

При выступлении оценивается степень понимания статьи студентом, его умение объединить в цельное высказывание все пункты изложения, знание лексики по представленной в статье теме и употребление разнообразных сложных грамматических конструкций.

1. Образец теста на языковую компетенцию
Проверяемые компетенции ОК 7, 11, ОПК 3
Reading
Part 1
Read the following newspaper article about an expedition and answer questions 1-7. On your answer sheet, indicate the letter A, B, C or D against the number of each question. Give only one answer to each question.
An awfully big adventure
The Taklamakan Desert in western China is one of the last unexplored places on earth. It is also one of the most dangerous. Charles Blackmore crossed it, and lived to tell the tale.
There are very few big adventures left and very few heroes. Children's stories used to specialise in them -courageous explorers with sunburnt, leathery skin and eyes narrowed by straining to see into far horizons on their journeys into the unknown. These days you no longer find such people in fiction, let alone in real life. Or so I thought until I met Charles Blackmore.

Blackmore's great adventure consisted of leading an expedition across one of the last unexplored places on earth, the Taklamakan Desert in western China. Its name means 'once entered you never come out', but local people call it the Desert of Death. He recalled the dangers and exhilaration of that amazing trek, in the calm atmosphere of his family home.

The team he led was composed of four Britons (one of them the party's medical officer), an American photographer, four Chinese (all experts on the area), 30 camels and six camel handlers. It later turned out that the camel handlers had never worked with camels before, but were long-distance lorry drivers: a misunderstanding that could have cost everyone their lives and certainly jeopardised the expedition's success. This mixed bunch set out to cross 1,200 kilometres of the world's least hospitable desert and Charles Blackmore has written a mesmerising account of their journey.

At the time, he was about to leave the Army after 14 happy years. He launched the expedition for fun, to fill a gap in his life, to prove something. 'I had always assumed I'd spend my whole life in the Army. I had been offered promotion but suddenly I felt I wanted to see who Charles Blackmore really was, outside all that. It was a tremendous gamble. Tina, my wife, was very worried that I wouldn't come back as nobody had ever done that route; we went into it blind. In the event, it took 59 days to cross from west to east, and the desert was very kind to us.'

Anyone reading his extraordinary account of that crossing will wonder at the use of the word 'kind'. The team suffered unspeakable hardships: dysentery; extremes of temperature; severe thirst and dehydration; the loss of part of their precious water supply. 'But', Blackmore explains, 'when we were at the limits of our own endurance and the camels had gone without water for seven days, we managed to find some. We didn't experience the Taklamakan's legendary sandstorms. And we never hit the raw, biting desert cold that would have totally immobilised us. That's not to say that we weren't fighting against hurdles the whole time. The fine sand got into everything, especially blisters and wounds. The high dunes were torture to climb, for us and for the heavily laden camels, which often rolled over onto us.

'What drove me on more than anything else was the need to survive. We had no contingency plan. Neither our budget nor time allowed one. No aircraft ever flew over us. Once we got into the sandhills we were completely on our own.

'I knew I had the mental stamina for the trip but I was very scared of my physical ability to do it. I remember day one - we sat at the edge of the desert and it was such an inferno that you couldn't breathe. I thought, "We've got to do it now!" At that moment I was a very scared man.'

If it was like that at the beginning, how did they feel towards the end? 'When you've walked for 1,000 kilometres you're not going to duck out. You've endured so much; you've got so much behind you. We were very thin, but very muscular and sinewy despite our physical exhaustion. My body was well-toned and my legs were like pistons. I could walk over anything.'

Midway through the book, Blackmore went on to describe lying in the desert gazing up at a full moon, thinking of his family. How conscious was he of the ordeal it must have been for them? 'Inside me there's someone trying to find peace with himself. When I have doubts about myself now, I go back to the image of the desert and think, well, we managed to pull that together. As a personal achievement, I feel prouder of that expedition than of anything else I've done. Yet in terms of a lifetime's achievement, I think of my family and the happiness we share - against that yardstick, the desert does not measure up, does not compare.'

Has Charles Blackmore found peace? 'I yearn for the challenge - for the open spaces - the resolve of it all. We were buoyed up by the sense of purpose. I find it difficult now to be part of the uniformity of modern life.'
1
Meeting Charles Blackmore changed the writer's opinion about

A
the content of children's fiction.

B
the nature of desert exploration.

C
the existence of traditional heroes.

D
the activities of explorers.

2
When the expedition members set off, some of the group

A
posed an unexpected risk.

B
disagreed with each other.

C
were doubtful of success.

D
went on ahead of the others.

3
Blackmore had decided to set up the expedition because

A
he was certain he could complete it.

B
he wanted to write a book.

C
his aims in life had changed.

D
his self-confidence was low.

4
Which of the following best describes the team's experience of the desert?

A
They were not able to have enough rest.

B
It presented continual difficulties.

C
They sometimes could not make any progress at all.

D
It was worse than they had expected.

5
Which of the following did Blackmore experience during the trip?

A
frustration at the lack of funding

B
regret about the lack of planning

C
realisation that they would receive no help

D
fear that he would let his companions down

6
According to Blackmore, what enabled him to finish the expedition?

A
his strength of will

B
his physical preparation

C
his closeness to his family

D
his understanding of the desert

7
How does Blackmore feel now that the expedition is over?

A
tired but pleased to be home

B
regretful about his family's distress

C
unsure of his ability to repeat it

D
unsettled by the experience

Part 2

Answer questions 8-23 by referring to the magazine article about different jobs. Indicate your answers on the separate answer sheet. For questions 8-23, choose your answers from the people (A-F). Some of the choices may be required more than once. When more than one answer is required, these may be given in any order.
According to the article, which person / people
starts planning his/her schedule on arrival at work?


8
is irritated by the attitude of some people?



9
needs to attract new clients as part of his/her job?


10
mentions ambitions for the future?




11
relies on intuition in making decisions?



12
mentions reviewing his/her work for accuracy?


13
has scheduled breaks?





14
spend time discussing the most effective means of promotion?
15
16
makes a point of being accessible?




17
makes an effort to find out about new regulations in his / her profession?
18
works under the pressure of fixed completion times?


19
emphasise that their jobs have both artistic and financial aspects?
20
21
produces reports of varying levels of detail?



22
does not work unless he/she feels in the best of health?

23
Careers
Six people talk about their typical working day.
A Credit Card Executive
I get up at 6 am to arrive at the office around 7.30 am. I manage all the customer development programmes for our regular credit card users. My responsibilities include the launch and management of the Membership Rewards scheme in the major European markets. I have to keep in touch with existing card users, acquire new ones and build relationships with partner companies.
I use the first 45 minutes to organise my day and then I respond to any e-mail messages. I manage all the advertising for the membership programme across Europe, so I meet with our marketing staff and the advertising agencies to establish a strategy and work on future developments. I have meetings scheduled for most of the day, but at all other times I make sure I keep my door open for anyone to come and ask me questions.
There are nine customer service units around Europe and I have to travel to the different markets once or twice a week to discuss issues that come up. When I'm in London, I leave work between 6.30 pm and 7.00 pm.

B Record Company Executive
1 get to work for 10.00 am and go through the post - between ten and twenty demonstration tapes a day, letters from producers and information about concerts, as well as invoices from session musicians and studios. The phone starts ringing at about 10.30 am - producers, publishers and so on, and there are meetings arranged throughout the day to talk about campaigns or projects for a particular artist. This might involve the press, marketing and the managing director.
When I listen to demo tapes I am very aware that people are bringing in their life's work, so I try to be constructive. I instinctively know if the sound is appropriate for our record label. Once I've signed a band, we start on the first album -choosing the songs, producer, and additional musicians. Then I have to communicate my vision of the album to the rest of the company for marketing and selling. I also oversee budgets and spending.
I leave work at 7.00 pm at the earliest and most evenings I go to gigs — sometimes I see as many as five new groups a night. Sometimes after a gig I'll visit an artist in the studio. Most of my socialising revolves around my work. I often don't get home until 1.00 am — when I put on a record to help me wind down.

C Sales Director
I get up at 8.00 am and drive to work to arrive at 9.30 am. I open the post, look through the diary to check if we're going to see any clients that day, then wait and see who turns up.
I love taking people round the showrooms — there's nothing better than reaching an agreement with someone, selling them a piece of furniture and knowing it's going to a good home. We sell antiques from £1,000 to ,£6,000 and buy from the London salerooms, country house sales, our private clients and overseas.
A lot of what we buy needs restoration. We have a full-time restorer in the shop, and I spend a lot of rime liaising with gilders, picture framers and paper repairers. I read the Antiques Trade Gazette while I drink coffee at odd moments, to keep in touch with what's going on in the business, and I often pop into the Victoria and Albert museum to compare furniture.
I do the accounts one day every month and every three months I do the tax returns. At 5.30 pm I go home. It usually takes me about an hour to switch off.
D Air Traffic Controller
I work a. set shift pattern, and when I'm on an early shift I leave the house at 6.00 am. At 7.00 am I relieve the night shift and take over one of the four control positions in the tower.
We have a rotating timetable, which means that I work for about an hour and a half at one of the stations, go off for half an hour and then come back to a different station. The air traffic controllers, a supervisor and the watch manager all sit near to each other and work as a team, controlling the aircraft movements.
In winter we deal with about 1,000 movements a day, and even more in summer. Night shifts are much quieter, and I usually get a chance to read up on new air traffic requirements between 12 and 4.00 am.
It's important to be really switched on in this job, so even if I'm only a bit under the weather I have no qualms about being off sick. I find the work quite stressful and it can take a while to wind down at the end of a shift. Eventually I'd like to be watch manager, and then maybe even general manager of the airport.

E Shop Manager
If I'm on an early shift, I leave the house by 8.00 am. The first thing I do is get the electronic point-of-sale system up and running.
I always make sure there's someone to watch the till and I co-ordinate people's lunches and breaks. I spend the morning helping customers, finding and ordering books for them. I enjoy serving customers, although it can be a bit annoying if they come in waving reviews and expect you to run around gathering a pile of books for them.
Between 2.00 pm and 4.00 pm most weekdays, publishers' reps come into the shop and I spend some time discussing new titles for the months ahead. I have to consider how many, if any, of a particular title the shop is likely to sell. When we want to feature a new title, it's essential that I make sure it's delivered in time.
The early shift finishes at 5.45 pm. Two days a week I do a late shift, and then I close down the computer system, lock up and go home.

F Financial Analyst
I listen to the news at 7.00 am, then get up and take a taxi to arrive at work at 8.45 am. First I get in touch with our freelance reporters to find out what is happening in the region I'm responsible for.
I assess financial risk for multi-national companies operating abroad, so it is my job to try to warn clients well in advance of anything that could go wrong in that country. I provide three services: an on-line executive preview, or newsflash; a security forecast, which is an extended preview plus a forecast for the next six months; and a travel information security guide.
From 9.15 am to 9.30 am I meet with our editors to discuss the stories I'm going to follow. My first executive preview has to be on-line by 10.00 am and my second deadline is 11.00 am, so I have to be quick chasing up stories. I type them, send them through to my editor, who edits and approves them, then I re-check and make any necessary alterations before they go through the system.
I travel to Africa about three times a year, to report on specific events or just to keep up with what is happening. I leave work at around 6.00 pm. It's quite difficult to switch off, and most evenings I'm still awake at 1.00 am.
English in Use

Part 1
For questions 1-15, read the text below and then decide which word best fits each space. Put the letter you choose for each question on your answer sheet.
Sports Photography
Sport as a spectacle, and photography as a way of recording action, have developed together. At the turn of the 20th century, Edward Muybridge was experimenting with photographs of movement. His pictures of a runner (1)…. in every history of photography. Another milestone was when the scientist/photographer Harold Edgerton (2)…. the limits of photographic technology with his study of a (3)…. of milk hitting the surface of a dish of milk. Another advance was the development of miniature cameras in the late 1920s which made it possible for sports photographers to (4)…. their cumbersome cameras behind.
The significance of television as a transmitter of sport has (5)…. the prospects of still photographers. All those people who watch a sports event on TV, with all its movement and action, (6)…. the still image as a reminder of the game. The (7).... majority of people do not actually (8)…. sports events, but see them through the eyes of the media. And when they look at sports photography, they look not so much for a (9) …. of the event as for emotions and relationships with which they can (10)…. .
Looking back, we can see how (11)…. sports photography has changed. (12)…. sports photographers were as interested in the stories behind the sport as in the sport itself. Contemporary sports photography (13)…. the glamour of sport, the colour and the action. But the best sports photographers today still do more than (14)…. tell the story of the event. They (15)…. in a single dramatic moment the real emotions of the participants.
1. A exhibit

B show

C feature
D demonstrate

2. A enlarged

B extended
C prolonged
D spread

3. A splash

B drop

C dash

D drip

4. A put

B keep

C lay

D leave

5. A improved

B aided

C benefited
D assisted

6. A choose

B value

C praise

D cheer

7. A high

B wide

C main

D vast

8. A visit

B attend

C follow

D meet 
9. A preservation
B store

C mark

D record

10. A identify

B share

C unite

D join

11. A highly

B radically
C extremely
D severely

12. A Initial

B First

C Early

D Primary

13. A outlines

B signals
C emphasises
D forms

14. A simply

B alone

C singly

D only

15. A seize

B grasp

C capture
D secure

Part 2

For questions 16-30, complete the following article by writing each missing word on your answer sheet. Use only one word for each space.
Traffic Jams are Nothing New
In the age before the motorcar, what was travelling in London like? Photographs taken 100 years ago showing packed streets indicate that it was much the (16)…. as it is now. Commuters who choose the car to get to work probably travel at (17)…. average speed of 17 kph from their homes (18)…. the suburbs to offices in the centre. (19)…. is virtually the same speed that they (20)…. have travelled at in a horse and carriage a century ago.

As towns and cities grow, (21)…. does traffic, whether in the form of the horse and carriage (22)…. the modern motor car. It would seem that, wherever (23)…. are people who need to go somewhere, they would (24)…. be carried than walk or pedal. The photographs show that, in terms (25)…. congestion and speed, traffic in London hasn't changed over the past 100 years. London has had traffic jams ever (26)…. it became a huge city. It is only the vehicles that have changed.

However, although London had traffic congestion long (27)…. the car came along, the age of the horse produced little unpleasantness apart (28)…. the congestion. Today, exhaust fumes create dangerous smogs that cause breathing problems (29)…. a great many people. Such problems could be reduced (30)…. many of us avoided jams by using bicycles or taking a brisk walk to school or work.

Part 3

For questions 31-45, read the two texts below. Use the words to form one word that fits in the same numbered space in the text. Write the new word on your answer sheet.

The Cook's Garden
The Cook's Garden is a celebration of the fruits, vegetables and herbs of the garden. It is filled with enthusiasm for both gardening and cooking and contains over 300 delicious recipes.

Sheridan Rogers emphasises (31)…. of ingredients and (32)…. of preparation in her cooking. There are both traditional and innovative recipes, all of which make (33)…. use of ingredients which are in season. In order to (34)…. a constant supply of ingredients, Sheridan includes advice and (35)…. handy tips for growing fruit and vegetables.

The illustrations in The Cook's Garden are by Sheridan's sister, Skye. Her (36)…. pastel drawings show the colour and beauty of familiar everyday fruit and vegetables as well as the more exotic (37)…. .
	31 FRESH
32 SIMPLE
33 CREATE
34 SURE
	35 NUMBER
36 DELIGHT
37 VARY


The Facts about Higher Education at Deacon College
•
All our courses are approved and (38)… by the University of Dayton.

•
Our range of programmes and choice of specialist subjects has been developed to meet the (39)…. of our students and their (40)
…. employers.

•
Our students have a very high pass rate - 98% completed their
courses (41)…. with nearly a third progressing to a degree.

Why Study at Deacon College?
· You can choose a programme at an appropriate level from a wide (42)
…. of subjects.

· Your (43)…. are all qualified professionals who are also committed and enthusiastic.

· If you live within reasonable (44)
…. travelling distance of the college you may benefit (45)…. since it can be more expensive to study away from home.

	38 VALID
39 REQUIRE
40 PROSPECT
41 SUCCESS
	42 CHOOSE
43 LECTURE
44 DAY
45 FINANCE


Part 4

For questions 46-51, read the following text and then choose from the list A-I the best phrase given below to fill each of the spaces. Write one letter (A-I) on your answer sheet. Each correct phrase may only be used once. Some of the suggested answers do not fit at all.
The Origin of Language
Over the centuries, language has enabled humans to share complex information. This wondrous ability eventually gave us the power to dominate the world. Imagine if people couldn't pass on certain types of information, such as what is required for building a wheel, without having (46).... . The concept might even die out and have to be re-invented by each new generation. With language, the concept of a wheel can spread very fast, and the original idea can be modified and improved on, time and again, until people are able (47).... . Nobody knows how the human ability (48).... . There are many different yet interesting theories. Some linguists think it came about because of people's need to co-operate with each other in order to hunt large animals. A group of humans communicating with each other would have a better chance of killing a large, potentially dangerous animal such as a mammoth. Other linguists believe that language stems from a desire (49).... . They see it as a re-enforcement of physical gesture. And others again attribute speech to the same spark of creativity that caused our distant ancestors (50).... . Most linguists, however, now believe that it is an innate ability, a natural result of the development of the human brain, much like the spider's natural ability to spin webs or the dolphin's ability (51)..... .
A
to support this theory developed
B
to use language originated
C
to use high-pitched sounds to judge distances
D
to draw animals on cave walls
E
to learn any language perfectly
F
to manipulate and control people
G
to develop wheels with tyres and spokes
H
to laboriously demonstrate the technique
I
to express their ideas 

2. Образец текста для смысловой интерпретации с элементами стилистического анализа

Проверяемые компетенции ОК 7, 11, ОПК 3 ,4, 5, 6, 8 

H. H. Munro
Dusk (1705 слов)

Norman Gortsby sat on a bench in the Park, with his back to a strip of bush-planted sward, fenced by the park railings, and the Row fronting him across a wide stretch of carriage drive. Hyde Park Corner, with its rattle and hoot of traffic, lay immediately to his right. It was some thirty minutes past six on an early March evening, and dusk had fallen heavily over the scene, dusk mitigated by some faint moonlight and many street lamps. There was a wide emptiness over road and sidewalk, and yet there were many unconsidered figures moving silently through the half-light, or dotted unobtrusively on bench and chair, scarcely to be distinguished from the shadowed gloom in which they sat.

The scene pleased Gortsby and harmonised with his present mood. Dusk, to his mind, was the hour of the defeated. Men and women, who had fought and lost, who hid their fallen fortunes and dead hopes as far as possible from the scrutiny of the curious, came forth in this hour of gloaming, when their shabby clothes and bowed shoulders and unhappy eyes might pass unnoticed, or, at any rate, unrecognised.

A king that is conquered must see strange looks,

So bitter a thing is the heart of man.

The wanderers in the dusk did not choose to have strange looks fasten on them, therefore they came out in this bat-fashion, taking their pleasure sadly in a pleasure-ground that had emptied of its rightful occupants. Beyond the sheltering screen of bushes and palings came a realm of brilliant lights and noisy, rushing traffic. A blazing, many-tiered stretch of windows shone through the dusk and almost dispersed it, marking the haunts of those other people, who held their own in life's struggle, or at any rate had not had to admit failure. So Gortsby's imagination pictured things as he sat on his bench in the almost deserted walk. He was in the mood to count himself among the defeated. Money troubles did not press on him; had he so wished he could have strolled into the thoroughfares of light and noise, and taken his place among the jostling ranks of those who enjoyed prosperity or struggled for it. He had failed in a more subtle ambition, and for the moment he was heartsore and disillusionised, and not disinclined to take a certain cynical pleasure in observing and labelling his fellow wanderers as they went their ways in the dark stretches between the lamp-lights.

On the bench by his side sat an elderly gentleman with a drooping air of defiance that was probably the remaining vestige of self-respect in an individual who had ceased to defy successfully anybody or anything. His clothes could scarcely be called shabby, at least they passed muster in the half-light, but one's imagination could not have pictured the wearer embarking on the purchase of a half-crown box of chocolates or laying out ninepence on a carnation buttonhole. He belonged unmistakably to that forlorn orchestra to whose piping no one dances; he was one of the world's lamenters who induce no responsive weeping. As he rose to go Gortsby imagined him returning to a home circle where he was snubbed and of no account, or to some bleak lodging where his ability to pay a weekly bill was the beginning and end of the interest he inspired. His retreating figure vanished slowly into the shadows, and his place on the bench was taken almost immediately by a young man, fairly well dressed but scarcely more cheerful of mien than his predecessor. As if to emphasise the fact that the world went badly with him the newcomer unburdened himself of an angry and very audible expletive as he flung himself into the seat.

"You don't seem in a very good temper," said Gortsby, judging that he was expected to take due notice of the demonstration.

The young man turned to him with a look of disarming frankness which put him instantly on his guard.

"You wouldn't be in a good temper if you were in the fix I'm in," he said; "I've done the silliest thing I've ever done in my life."

"Yes?" said Gortsby dispassionately.

"Came up this afternoon, meaning to stay at the Patagonian Hotel in Berkshire Square," continued the young man; "when I got there I found it had been pulled down some weeks ago and a cinema theatre run up on the site. The taxi driver recommended me to another hotel some way off and I went there. I just sent a letter to my people, giving them the address, and then I went out to buy some soap – I'd forgotten to pack any and I hate using hotel soap. Then I strolled about a bit, had a drink at a bar and looked at the shops, and when I came to turn my steps back to the hotel I suddenly realised that I didn't remember its name or even what street it was in. There's a nice predicament for a fellow who hasn't any friends or connections in London! Of course I can wire to my people for the address, but they won't have got my letter till to-morrow; meantime I'm without any money, came out with about a shilling on me, which went in buying the soap and getting the drink, and here I am, wandering about with twopence in my pocket and nowhere to go for the night."

There was an eloquent pause after the story had been told. "I suppose you think I've spun you rather an impossible yarn," said the young man presently, with a suggestion of resentment in his voice.

"Not at all impossible," said Gortsby judicially; "I remember doing exactly the same thing once in a foreign capital, and on that occasion there were two of us, which made it more remarkable. Luckily we remembered that the hotel was on a sort of canal, and when we struck the canal we were able to find our way back to the hotel."

The youth brightened at the reminiscence. "In a foreign city I wouldn't mind so much," he said; "one could go to one's Consul and get the requisite help from him. Here in one's own land one is far more derelict if one gets into a fix. Unless I can find some decent chap to swallow my story and lend me some money I seem likely to spend the night on the Embankment. I'm glad, anyhow, that you don't think the story outrageously improbable."

He threw a good deal of warmth into the last remark, as though perhaps to indicate his hope that Gortsby did not fall far short of the requisite decency.

"Of course," said Gortsby slowly, "the weak point of your story is that you can't produce the soap."

The young man sat forward hurriedly, felt rapidly in the pockets of his overcoat, and then jumped to his feet.

"I must have lost it," he muttered angrily.

"To lose an hotel and a cake of soap on one afternoon suggests wilful carelessness," said Gortsby, but the young man scarcely waited to hear the end of the remark. He flitted away down the path, his head held high, with an air of somewhat jaded jauntiness.

"It was a pity," mused Gortsby; "the going out to get one's own soap was the one convincing touch in the whole story, and yet it was just that little detail that brought him to grief. If he had had the brilliant forethought to provide himself with a cake of soap, wrapped and sealed with all the solicitude of the chemist's counter, he would have been a genius in his particular line. In his particular line genius certainly consists of an infinite capacity for taking precautions."

With that reflection Gortsby rose to go; as he did so an exclamation of concern escaped him. Lying on the ground by the side of the bench was a small oval packet, wrapped and sealed with the solicitude of a chemist's counter. It could be nothing else but a cake of soap, and it had evidently fallen out of the youth's overcoat pocket when he flung himself down on the seat. In another moment Gortsby was scudding along the dusk-shrouded path in anxious quest for a youthful figure in a light overcoat. He had nearly given up the search when he caught sight of the object of his pursuit standing irresolutely on the border of the carriage drive, evidently uncertain whether to strike across the Park or make for the bustling pavements of Knightsbridge. He turned round sharply with an air of defensive hostility when he found Gortsby hailing him.

"The important witness to the genuineness of your story has turned up," said Gortsby, holding out the cake of soap; "it must have slid out of your overcoat pocket when you sat down on the seat. I saw it on the ground after you left. You must excuse my disbelief, but appearances were really rather against you, and now, as I appealed to the testimony of the soap I think I ought to abide by its verdict. If the loan of a sovereign is any good to you – "

The young man hastily removed all doubt on the subject by pocketing the coin.

"Here is my card with my address," continued Gortsby; "any day this week will do for returning the money, and here is the soap – don't lose it again it's been a good friend to you."

"Lucky thing your finding it," said the youth, and then, with a catch in his voice, he blurted out a word or two of thanks and fled headlong in the direction of Knightsbridge.

"Poor boy, he as nearly as possible broke down," said Gortsby to himself. "I don't wonder either; the relief from his quandary must have been acute. It's a lesson to me not to be too clever in judging by circumstances."

As Gortsby retraced his steps past the seat where the little drama had taken place he saw an elderly gentleman poking and peering beneath it and on all sides of it, and recognised his earlier fellow occupant.

"Have you lost anything, sir?" he asked.

"Yes, sir, a cake of soap."
Теория первого иностранного языка (английский)

Проверяемые компетенции: ОК 7, ОПК 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 15.

STYLISTICS

1. General description of the text
Give a general semantic and structural description of the text, pointing out types of discourse and their distinctive features in the sphere of modality, choice of words, length of sentences and their complexity.

2. Stylistic Devices
Find and describe 7 stylistic devices (phonetic and graphical stylistic means, morphological transpositions, figures of replacement and figures of co-occurrence, syntactic stylistic means). Identify them and comment on the stylistic meanings they create. 

LEXICOLOGY

1. Etymology
1. Give examples of native words of the Common Indo-Еuropean word-stock (5) and the Common Germanic word-stock (5), characterize their peculiarities.

2. Give examples of borrowings (7), characterize them according to their origin (source) and degree of assimilation. Give examples of etymological hybrids (2), etymological doublets (2), international words (2). 

2. Word building
1. Give examples of words formed through different ways of word building (5). Analyze their morphological structure.

3. Semasiology 

1. Point out instances of semantic change and cases of semantic transfer (3). 

2. Supply 2 words in the text with homonyms, speak on their type, degree, source.

3. Supply 2 words in the text with synonyms, define their type and source.

4. Find antonyms to 2 words in the text, define their type.

HISTORY OF ENGLISH

1. Historical phonetics

1. Pick out from the text 3 words of the Common Indo-European word-stock, supply them with cognates from Latin, Greek, Russian. Comment on the phonetic correspondence between cognate words in terms of Grimm’s law, Verner’s law, rhotacism, Germanic breaking, independent vowel changes.

2. Pick out from the text 3 words and trace their phonetic development from OE to MnE. Comment on their spelling changes.

2. Historical morphology

1. Find in the text 2 nouns which referred originally to different declension types in OE: survivals of vocalic stems, n-stems, r-stems, root-stems. Trace their morphological development.

2. Pick out from the text 2 adjectives in the comparative and superlative degree and comment on the origin of these forms.

3. Find in the text historically strong, weak, preterite-present, anomalous and suppletive verbs (1 example of each type). Trace the development of verb forms and grammatical categories, represented in the text (future, passive, perfect, continuous forms) (2).

3. Historical syntax

1. Pick out subordinate phrases from the text and compare the frequency of occurrence of agreement, government, adjoinment, eclosure as means of expressing subordination in OE and MnE.

2. Compare the structure of the simple sentence in OE and MnE (word order, negation).

3. Compare the structure of the composite sentence in OE and in MnE (types of clauses, means of connection, word order).

THEORETICAL GRAMMAR

1. Morphology
1. Supply instances of synthetical (2) and analytical (2) forms from the text illustrating:

a) grammatical categories of the verb;

b) the category of case of nouns;

c) the category of degrees of comparison.

2. Comment on the problematic status of one of the forms.

3. Pick out an ing-form, identify it (participle I, gerund, verbal noun), give arguments in favour of your point of view. Comment on its verbal and nominal features, define its function in the sentence, build up grammatical oppositions. 

2. Syntax
1. Supply 2 instances from the text illustrating different types of phrases according to the morphological status of the head-word. Classify phrases in terms of different approaches (L.S. Barkhudarov, V.V. Burlakova, O. Jespersen, L. Bloomfield, A. Kruisinga etc.).

2. Give 2 examples of different communicative and structural types of simple sentences and comment on their problematic aspects.

3. Find semi-compound (1) and semi-complex (1) sentences, describe their structure.

4. Find instances of compound (1) and complex (1) sentences, and comment on their problematic aspects.

3. Methods of analysis 
1. Choose a sentence from the text and analyze it in terms of ICs model, transformational grammar, FSP. Comment on advantages and disadvantages of each model.

2. Single out in the text different semantic types of cumulemes (factual, modal, mixed). Analyze types of cumulation and means of cohesion. Give examples of prospective and retrospective, conjunctive and correlative cumulation. Supply instances of substitution and representation, comment on their types.

ОБРАЗЦЫ ТЕКСТОВ

Chapter II

ON THE ‘PHONE

Winifred Dartie had not received her ‘Morning Post.’ Now in her sixty-eighth year, she had not followed too closely the progress of events which led up to the General Strike—they were always saying things in the papers, and you never knew what was true; those Trades Union people, too, were so interfering, that really one had no patience. Besides, the Government always did something in the end. Acting, however, on the advice of her brother Soames, she had filled her cellars with coal and her cupboards with groceries, and by ten o’clock on the second morning of the strike, was seated comfortably at the telephone.
«Is that you, Imogen? Are you and Jack coming for me this evening?»
«No, Mother. Jack’s sworn in, of course. He has to be on duty at five. Besides, they say the theatres will close. We’ll go later. Dat Lubly Lady’s sure to run.»
«Very well, dear. But what a fuss it all is! How are the boys?»
«Awfully fit. They’re both going to be little ‘specials.’ I’ve made them tiny badges. D’you think the child’s department at Harridge’s would have toy truncheons?»
«Sure to, if it goes on. I shall be there to-day; I’ll suggest it. They’d look too sweet, wouldn’t they? Are you all right for coal?»
«Oh, yes. Jack says we mustn’t hoard. He’s fearfully patriotic.»
«Well, good-bye, dear! My love to the boys!»
She had just begun to consider whom she should call up next when the telephone bell rang.
«Yes?»
«Mr. Val Dartie living there?»
«No. Who is it speaking?»
«My name is Stainford. I’m an old college friend of his. Could you give me his address, please?»
Stainford? It conveyed nothing.
«I’m his mother. My son is not in town; but I daresay he will be before long. Can I give him any message?»
«Well, thanks! I want to see him. I’ll ring up again; or take my chance later. Thanks!»
Winifred replaced the receiver.
Stainford! The voice was distinguished. She hoped it had nothing to do with money. Odd, how often distinction was connected with money! Or, rather, with the lack of it. In the old Park Lane days they had known so many fashionables who had ended in the bankruptcy or divorce courts. Emily—her mother—had never been able to resist distinction. That had been the beginning of Monty—he had worn such perfect waistcoats and gardenias, and had known so much about all that was fast—impossible not to be impressed by him. Ah, well! She did not regret him now. Without him she would never have had Val, or Imogen’s two boys, or Benedict (almost a colonel), though she never saw him now, living, as he did, in Guernsey, to grow cucumbers, away from the income tax. They might say what they liked about the age, but could it really be more up-to-date than it was in the ‘nineties and the early years of the century, when income tax was at a shilling, and that considered high ! People now just ran about and talked, to disguise the fact that they were not so ‘chic’ and up-to-date as they used to be.
Again the telephone bell rang. «Will you take a trunk call from Wansdon?»...
«Hallo! That you, Mother?»
«Oh, Val, how nice! Isn’t this strike absurd?»
«Silly asses! I say: we’re coming up.»
«Really, dear. But why? You’ll be so much more comfortable in the country.»
«Holly says we’ve got to do things. Who d’you think turned up last night?—her brother—young Jon Forsyte. Left his wife and mother in Paris—said he’d missed the war and couldn’t afford to miss this. Been travelling all the winter—Egypt, Italy, and that—chucked America, I gather.
Chapter VIII

SECRET

It would not have been natural that Fleur should rejoice in the collapse of the General Strike. A national outlook over such a matter was hardly in her character. Her canteen was completing the re-establishment in her of the social confidence which the Marjorie Ferrar affair had so severely shaken; and to be thoroughly busy with practical matters suited her. Recruited by Norah Curfew, by herself, Michael, and his Aunt Lady Alison Charwell, she had a first-rate crew of helpers of all ages, most of them in Society. They worked in the manner popularly attributed to negroes; they craned at nothing—not even cockroaches. They got up at, or stayed up to, all hours. They were never cross and always cheery. In a word, they seemed inspired. The difference they had made in the appearance of the railway’s culinary premises was startling to the Company. Fleur herself was ‘on the bridge’ all the time. On her devolved the greasing of the official wheels, the snipping off of red tape in numberless telephonic duels, and the bearding of the managerial face. She had even opened her father’s pocket to supplement the shortcomings she encountered. The volunteers were fed to repletion, and—on Michael’s inspiration—she had undermined the pickets with surreptitious coffee dashed with rum, at odd hours of their wearisome vigils. Her provisioning car, entrusted to Holly, ran the blockade, by leaving and arriving, as though Harridge’s, whence she drew her supplies, were the last place in its thoughts.
«Let us give the strikers,» said Michael, «every possible excuse to wink the other eye.»
The canteen, in fact, was an unqualified success. She had not seen Jon again, but she lived in that peculiar mixture of fear and hope which signifies a real interest in life. On the Friday Holly announced to her that Jon’s wife had arrived—might she bring her down next morning?

«Oh! yes,» said Fleur: «What is she like?»
«Attractive - with eyes like a water-nymph’s от so Jon thinks; but it’s quite the best type of water-nymph.»
«M-m!» said Fleur.
She was checking a list on the telephone next day when Holly brought Anne. About Fleur’s own height, straight and slim, darker in the hair, browner in complexion, browner in the eye (Fleur could see what Holly had meant by «water-nymph»), her nose a little too sudden, her chin pointed and her teeth very white, her successor stood. Did she know that Jon and she――?
And stretching out her free hand, Fleur said:

«I think it’s awfully sporting of you as an American. How’s your brother Francis?»
The hand she squeezed was brown, dry, warm; the voice she heard only faintly American, as if Jon had been at it.
«You were just too good to Francis. He always talks of you. If it hadn’t been for you――»
«That’s nothing. Excuse me.... Ye-es?... No! If the Princess comes, ask her to be good enough to come when they’re feeding. Yes-yes—thank you To-morrow? Certainly… Did you have a good crossing?»
«Frightful! I was glad Jon wasn’t with me. I do so hate being green, don’t you?»
«I never am,» said Fleur.
That girl had Jon to bend above her when she was green! Pretty? Yes. The browned face was very alive—rather like Francis Wilmot’s, but with those enticing eyes, much more eager. What was it about those eyes that made them so unusual and attractive?—surely the suspicion of a squint! She had a way of standing, too—a trick of the neck, the head was beautifully poised. Lovely clothes, of course! Fleur’s glance swept swiftly down to calves and ankles. Not thick, not crooked! No luck!
«I think it’s just wonderful of you to let me come and help.»

Chapter IV

IN THE MEADS

The Meads of St. Augustine had, no doubt, once on a time been flowery, and burgesses had walked there of a Sunday, plucking summer nosegays. If there were a flower now, it would be found on the altar of the Reverend Hilary’s church, or on Mrs. Hilary’s dining-table. The rest of a numerous population had heard of these unnatural products, and, indeed, seeing them occasionally in baskets would utter the words: «Aoh! Look at the luv-ly flahers!»

When Michael visited his uncle, according to promise on Ascot Cup Day, he was ushered hurriedly into the presence of twenty little Augustinians on the point of being taken in a covered motor van for a fortnight among flowers in a state of nature. His Aunt May was standing among them. She was a tall woman with bright brown shingled hair going grey, and the slightly rapt expression of one listening to music. Her smile was very sweet, and this, with the puzzled twitch of her delicate eyebrows, as who should say placidly: «What next, I wonder?» endeared her to everyone. She had emerged from a Rectory in Huntingdonshire, in the early years of the century, and had married Hilary at the age of twenty. He had kept her busy ever since. Her boys and girl were all at school now, so that in term time she had merely some hundreds of Augustinians for a family. Hilary was wont to say: «May’s a wonder. Now that she’s had her hair off, she’s got so much time on her hands that we’re thinking of keeping guinea-pigs. If she’d only let me grow a beard, we could really get a move on.»
She greeted Michael with a nod and a twitch.
«Young London, my dear,» she said, privately, «just off to Leatherhead. Rather sweet, aren’t they?»
Michael, indeed, was surprised by the solidity and neatness of the twenty young Augustinians. Judging by the streets from which they came and the mothers who were there to see them off, their families had evidently gone ‘all out’ to get them in condition for Leatherhead.
He stood grinning amiably, while they were ushered out on to the glowing pavement between the unrestrained appreciation of their mothers and sisters. Into the van, open only at the rear, they were piled, with four young ladies to look after them.
«Four-and-twenty blackbirds baked in a pie,» murmured Michael.
His aunt laughed.
«Yes, poor little dears, won’t they be hot! But aren’t they good?» She lowered her voice. «And d’you know what they’ll say when they come back after their fortnight? ‘Oh! yes, we liked it all very much, thank you, but it was rather slow. We like the streets better.’ Every year it’s the same.»
«Then, what’s the use of sending them, Aunt May?»
«It does them good physically; they look sturdy enough, but they aren’t really strong. Besides, it seems so dreadful they should never see the country. Of course we country-bred folk, Michael, never can realise what London streets are to children—very nearly Heaven, you know.»
The motor van moved to an accompaniment of fluttered handkerchiefs and shrill cheering.
«The mothers love them to go,» said his aunt; «it’s kind of distinguished. Well, that’s that! What would you like to see next? The street we’ve just bought to gut and re-gut? Hilary’ll be there with the architect.»
«Who owned the street?» asked Michael.
«He lived in Capri. I don’t suppose he ever saw it. He died the other day, and we got it rather reasonably, considering how central we are, here. Sites are valuable.»
«Have you paid for it?»
«Oh! no.» Her eyebrows twitched. «Post-dated a cheque on Providence.»
«Good Lord!»
«We had to have the street. It was such a chance. We’ve paid the deposit, and we’ve got till September to get the rest.»
«How much?» said Michael.
«Thirty-two thousand.»
Michael gasped.
«Oh! We shall get it, dear, Hilary’s wonderful in that way. Here’s the street.»
Chapter VIII

THE JOLLY ACCIDENT

In doubting Fleur’s show of resentment at Michael’s new stunt, Soames was near the mark. She did not resent it at all. It kept his attention off herself, it kept him from taking up birth control, for which she felt the country was not yet quite prepared, and it had a popular appeal denied to Foggartism. The slums were under one’s nose, and what was under the nose could be brought to the attention even of party politics. Being a town proposition, slums would concern six-sevenths of the vote. Foggartism, based on the country life necessary to national stamina and the growth of food within and overseas, concerned the whole population, but only appealed to one-seventh of the vote. And Fleur, nothing if not a realist, had long grasped the fact that the main business of politicians was to be, and to remain, elected. The vote was a magnet of the first order, and unconsciously swayed every political judgment and aspiration; or, if not, it ought to, for was it not the touchstone of democracy? In the committee, too, which Michael was forming, she saw, incidentally, the best social step within her reach.
«If they want a meeting-place,» she had said, «why not here?»
«Splendid!» answered Michael. «Handy for the House and clubs. Thank you, old thing!»
Fleur had added honestly:
«Oh, I shall be quite glad. As soon as I take Kit to the sea, you can start. Norah Curfew’s letting me her cottage at Loring for three weeks.» She did not add: «And it’s only five miles from Wansdon.»
On the Friday, after lunch, she telephoned to June:
«I’m going to the sea on Monday—I could come this afternoon, but I think you said Jon was coming. Is he? Because if so――»
«He’s coming at 4.30, but he’s got to catch a train back at six-twenty.»
«His wife, too?»
«No. He’s just coming to see Harold’s work.»
«Oh!—well—I think I’d better come on Sunday, then.»
«Yes, Sunday will be all right; then Harold will see you. He never goes out on Sunday. He hates the look of it so.»
Putting down the receiver, Fleur took up the time-table. Yes, there was the train! What a coincidence if she happened to take it to make a preliminary inspection of Norah Curfew’s cottage! Not even June, surely, would mention their talk on the ‘phone.
At lunch she did not tell Michael she was going—he might want to come, too, or at least to see her off. She knew he would be at ‘the House’ in the afternoon, she would just leave a note to say that she had gone to make sure the cottage would be in order for Monday. And after lunch she bent over and kissed him between the eyes, without any sense of betrayal. A sight of Jon was due to her after these dreary weeks! Any sight of Jon was always due to her who had been defrauded of him. And, as the afternoon drew on, and she put her night things into her dressing-case, a red spot became fixed in each cheek, and she wandered swiftly, her hands restive, her spirit homeless. Having had tea, and left the note giving her address—«an hotel at Nettlefold»— she went early to Victoria Station. There, having tipped the guard to secure emptiness, she left her bag in a corner seat and took up her stand by the bookstall, where Jon must pass with his ticket. And while she stood there, examining the fiction of the day, all her faculties were busy with reality. Among the shows and shadows of existence, an hour and a half of real life lay before her. Who could blame her for filching it back from a filching Providence? And if anybody could, she didn’t care!
Chapter VII

TO-MORROW

Fleur met them in the hall. After dropping Jon at Dorking she had exceeded the limit homewards, that she might appear to have nothing in her thoughts but the welfare of the slums. «The Squire» being among his partridges, the Bishop was in the chair. Fleur went to the sideboard, and, while Michael was reading the minutes, began pouring out the tea. The Bishop, Sir Godfrey Bedwin, Mr. Montross, her father-in-law, and herself drank China tea; Sir Timothy— whisky and soda; Michael nothing; the Marquess, Hilary, and her father Indian tea; and each maintained that the others were destroying their digestions. Her father, indeed, was always telling her that she only drank China tea because it was the fashion—she couldn’t possibly like it. While she apportioned their beverages she wondered what they would think if they knew what, besides tea, was going on within her. To-morrow was Jon’s last sitting and she was going ‘over the top!’ All the careful possessing of her soul these two months since she had danced with him at Nettle-fold would by this time to-morrow be ended. To-morrow at this hour she would claim her own. The knowledge that there must be two parties to any contact did not trouble her. She had the faith of a pretty woman in love. What she willed would be accomplished, but none should know of it! And, handing her cups, she smiled, pitying the ignorance of these wise old men. They should not know, nor anyone else, least of all the young man who last night had held her in his arms. And, thinking of one not yet so holding her, she sat down by the hearth, with her tea and her tablets, while her pulses throbbed and her half-closed eyes saw Jon’s face turned round to her from the station door. Fulfilment! She, like Jacob, had served seven years—for the fulfilment of her love—seven long, long years! And—while she sat there listening to the edgeless booming of the Bishop and Sir Godfrey, to the random ejaculations of Sir Timothy, to her father’s close and cautious comments—that something clear, precise, unflinching, woven into her nature with French blood, silently perfected the machinery of the stolen life, that should begin to-morrow after they had eaten of forbidden fruit. A stolen life was a safe life if there were no chicken-hearted hesitation, no squeamishness, and no remorse! She might have experienced a dozen stolen lives already, from the certainty she felt about that. She alone would arrange —Jon should be spared all. And no one should know!
«Fleur, would you take a note of that?»
«Yes.»
And she wrote down on her tablets: «Ask Michael what I was to take a note of.»
«Mrs. Mont!»
«Yes, Sir Timothy?»
«Could you get up one of those what d’you call ‘ems for us?»
«Matinees?»
«No, no—jumble sales, don’t they call ‘em.»
«Certainly.»
The more she got up for them the more impeccable her reputation, the greater her freedom, and the more she would deserve, and ironically enjoy, her stolen life.
Hilary speaking now. What would he think if he knew?
«But I think we ought to have a matinee, Fleur. The public are so good, they’ll always pay a guinea to go to what most of them would give a guinea any day not to go to. What do you say, Bishop?»
«A matinee—by all means!»
«Matinees—dreadful things!»
«Not if we got a pleasant play, Mr. Forsyte—something a little old-fashioned—one of L.S.D’s. It would advertise us, you know. What do you think, Lord Shropshire?»
«My granddaughter Marjorie would get one up for you. It would do her good.»
«H’m. If she gets it up, it won’t be old-fashioned.»
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